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Szeptember 22.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Tekla nevû kedves olvasóinkat.
Tekla: A görög Theokleia  rövidülése. 

Jelentése: Isten dicsôsége.
Köszönthetjük még: Farkas, Fülöp, 

Klaudia, Theodora nevû barátain-
kat.
Szeptember 23.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Gellért nevû kedves olvasóinkat. 
Gellért: A német Gerhart névbôl. Je-

lentése: gerely + kemény.
Köszönthetjük még: Albert, Berta,  

Albertina, Bertalan, Taksony nevû 
barátainkat.
Szeptember 24.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Mercédesz nevû kedves olvasóinkat. 
Mercédesz: A spanyol Mercedes 

névbôl, a Maria Mercedes kifejezés 
jelzôjé- nek önállósulása. Jelentése:  
Fogolykiváltó Szûz Mária.
Szeptember 25.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Kende nevû kedves olvasóinkat. 
Kende: régi magyar nemzetségnévbôl 

alakult férfi keresztnév.
Köszönthetjük még Csongor, Tas, 

Ilma, Hedvig nevû barátainkat.
Szeptember 26.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Jusztina nevû kedves olvasóinkat. 
Jusztina: A latin Justinus nôi párja.
Köszönthetjük még: Adolf, Izsó, 

Margitta, Natália, Natasa, Rita 
nevû barátainkat.
Szeptember 27.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon , 

Adalbert, Albert nevû olvasóinkat.
Adalbert: A germán Adalbert név-

bôl. Jelentése: nemes fény, vagy fény-
lô nemesség. 
Albert: az Adalbert rövidebb alakja. 

A Béla névvel mesterségesen  azonosí-
tották.

Köszönthetjük még: Cézár, Gáspár, 
József, Káldor, Vilja, Bertalan nevû 
barátainkat. 
Szeptember 28.
Szeretettel köszöntjük névnapjukon 

Vencel nevû olvasóinkat.
Vencel: A német Wenzeslaus rövidü-

lésébôl. A Wenzeslaus voltaképpen a 
szláv Venceslav latinosítása. A szláv 
név elemeinek jelentése: koszorú + di-
csôség.

Köszönthetjük még: Ágost, Gusztáv, 
Herman, Hermina, Vince nevû 
barátainkat. 

nyelvoktatási stratégiáját. „A nyelvoktatás megerôsítését, a nyelvvizsga 
felvételi követelménnyé tételét szükséges és jó iránynak tartom. Fontos, hogy 
megállítsuk az angol nyelv mindenáron történô erôszakos elôretolását más 
nyelvekkel szemben” –– mondta Légrádi. 

Hozzátette, az iskolai keretek között zajló nyelvoktatás színvonala nem min-
denhol megfelelô, de szerinte ennek oka lehet az az elôzô rendszerben elterjedt 
felfogás is, miszerint ami ingyen van, az kevésbé jó. „Helytelen, hogy csak ak-
kor vesszük igazán komolyan a követelményeket, ha a képzésért a pénztár-
cánkba kell nyúlni. Megjegyzem, a nyelviskolák mára valóban nagyon színvo-
nalasak lettek” –– hangsúlyozta a szakember, aki elismerte, hogy a szerényebb 
anyagi körülmények közt élôk kiszorulhatnak a legmagasabb szintû tudást 
nyújtó képzésekbôl. Hozzátette ugyanakkor, hogy az ország gazdasági teherbíró 
képessége nem teszi lehetôvé azt, hogy az oktatás minden szolgáltatása korlát-
lanul igénybe vehetô legyen. „Nem tartom ördögtôl valónak a felsôoktatási fé-
rôhelyek szûkítésére, a költségtérítési díj emelésére vonatkozó kormányzati 
elképzeléseket sem. Sajnos nem vagyunk olyan gazdag ország, hogy hatalmas 
tömegeknek biztosítsunk ingyenes nyelvórákat vagy ingyenes egyetemi kép-
zést. Ráadásul a diploma megszerzése után rengetegen külföldre mennek, az ô 
oktatásukra fordított források sosem térülnek meg” –– fogalmazott.

Az államtitkárság heteken belül benyújtja a kormánynak a nyelvoktatási 
stratégiát, amely tartalmazni fogja, hogy szigorúbb minôségi követelményekhez 
kötik a nyelvi elôkészítô osztályok indítását, négy-öt év múlva felvételi köve-
telménnyé teszik a középfokú komplex nyelvvizsgát, a támogatott képzésekre 
járó hallgatók húsz százalékának külföldi ösztöndíjas tanulmányokat biztosí-
tanak, és megerôsítik az általános, valamint a középiskolai idegennyelv-oktatást 
is. Értesüléseink szerint az idén felvételizôknek alig több mint fele –– 56 szá-
zaléka –– rendelkezett nyelvvizsgával, a végzôsök mintegy harminc százaléka 
pedig éppen a nyelvvizsga hiányában nem tudja idôben átvenni a diplomáját.

Ezerbôl három magyar tud 
elsôsegélyt nyújtani

A magyarok mindössze 0,3 százaléka tud szakszerûen elsôsegélyt nyújtani, 
pedig egy baleset, rosszullét során egy jól felkészült elsôsegélynyújtó gyors és 
szakszerû beavatkozása életet menthet –– hívja fel a figyelmet a Magyar Vörös-
kereszt az elsôsegélynyújtás világnapján.

Szeptember 10-én, az esôsegélynyújtás világnapján az elsôsegélynyújtásra 
kiképzett önkéntesek és laikusok által megmentett emberi életeket ünnepeljük 
–– áll a Magyar Vöröskereszt szombati közleményében.

A Nemzetközi Vöröskereszt kimutatása szerint Nyugat-Európában a népes-
ség döntô többsége kap elsôsegély-képzést. Norvégiában a lakosság 95 száza-
léka, Ausztriában és Németországban 80 százaléka, míg Izlandon 75 százaléka 
kap használható és eredményes ismereteket ezen a területen. Számos országban 
azonban az arány drámaian alacsony, mindössze 5-10 százalék közötti, Magyar-

A legendás magyar cég drámája: 
feltámadhat a világhírû gyár?

Egyelôre rendezôdni látszik a több évszázados múltra visszatekintô hollóházi 
porcelángyártás helyzete. Új állami cég üzemelteti tovább a porcelángyárat, 
munkát adva az elbocsátott dolgozók egy részének. Kérdés, visszatér-e a közel-
jövôben a finomporcelán népszerûsége. 

Kilencven dolgozóval kezdte meg a porcelán-, kôedény-, valamint finomkerá-
mia gyártást szeptembertôl a százszázalékos állami tulajdonú Hollóházi Hunga-
rikum Nonprofit Kft. Hollóházán, a porcelángyár területén –– közölte Pálfi Jó-
zsef, a cég ügyvezetôje. Egy nappal korábban megszûnt a munkaviszonya a 
Hollóházi Porcelán Manufaktúra Zrt. minden dolgozójának

A Hollóházi Hungarikum Nonprofit Kft-nél termelésben dolgozók közül 66-
an a felszámolás alatt álló, ugyancsak többségében állami tulajdonú Hollóházi 
Porcelán Manufaktúra (HPM) Zrt-tôl kerültek át az új üzemhez. Pálfi József 
elmondta: céljuk az, hogy tovább folytassák a hollóházi porcelángyártást, egy-
ben visszanyúljanak a hagyományokhoz, vagyis a kôedény- és finomkerámia 
gyártáshoz.

A most átvett munkavállalókkal együtt a hitelei és veszteséges mûködése 
miatt felszámolásra ítélt porcelángyár dolgozói közel felének tudnak munkát 
adni az üzemben. Az egyelôre bérmunkában folyó kôedény- és finomkerámia 
gyártás várható felfutásával várhatóan egy éven belül visszaállítható a jelenlegi 
foglalkoztatási szint a településen.

Az épületet és az eszközöket a felszámolótól vették bérbe a termeléshez - 
közölte az ügyvezetô, aki emlékeztetett arra, hogy a gazdasági, pénzügyi válság 
miatt a finomporcelán gyártása szinte egész Európában megszûnt.Egy legendás 
gyár A felszámolás alatt álló Hollóházi Porcelán Manufaktúra Zrt. Magyaror-
szág egyik legnagyobb múlttal rendelkezô porcelánipari vállalata. Azon a he-
lyen, ahol ma a vállalat épületei állnak, több mint 225 éve folyamatos ipari te-
vékenység zajlik. 1957 óta gyárt Hollóháza használati porcelánt: edényeket és 
dísztárgyakat. A dolgozók kôedény-korszakban elsajátított szépérzéke, szakmai 
készsége a porcelángyártásban is töretlenül megjelent. Az 1960-as évek elejétôl 
szakképzett és tehetséges iparmûvészek vették át a termékválaszték fejlesz-
tésének feladatát.

Az 1972-ben befejezett rekonstrukció eredményeképpen egy európai szintû, 
korszerû gyár jelent meg a régi gyár helyén. A propán-bután gázfûtésû alagút 
kemencék lehetôvé tették az elôzô lágyporcelán helyett a keményporcelán 
gyártását. Idôközben a foglalkoztatottak száma az elôzô 300-ról közel 1000-re 
emelkedett. A Hegyköz aprófalvas települései között Hollóháza foglalkoztatási 
centrummá fejlôdött. Az iparmûvészek számát több mint 10 fölé növelték. Az 
újvonalú, modern, mûvészi igényû hollóházi porcelán díszmûáru és háztartási 
edényáru iránt úgy belföldön, mint külföldi viszonylatban tovább nôtt a keres-
let. Japántól az Amerikai Egyesült Államokig, a Skandináv-félszigettôl Ausztrá-
liáig a világ több pontjára exportált a gyár.

Siralmas 
a magyarok nyelvtudása 

Üdvözli az oktatási államtitkárság készülô nyelvoktatási stratégiáját a 
Nyelviskolák Szakmai Egyesületének korábbi elnöke. Légrádi Tamás szerint 
nagyon gyenge a magyarok nyelvtudása, ezért fontos az oktatás megerôsítése, 
de el kell fogadni, hogy az ország teherbírása nem teszi lehetôvé a szolgáltatások 
ingyenes biztosítását.

Nyelviskolák, nyelvvizsgaközpontok, nyelvkönyvkiadók, összesen több mint 
száz kiállító várta a hét végén az érdeklôdôket a 12. alkalommal megrendezett 
Nyelvparádén, ahol a látogatók elôadásokat, bemutató órákat hallgathattak, 
megismerkedhettek a legújabb kiadványokkal, és kipróbálhatták magukat 
próbanyelvvizsgákon vagy workshopokon is. 

Légrádi Tamás, a rendezvény alapítója, a Nyelviskolák Szakmai Egyesü-
letének volt elnöke szerint rendkívül fontos az idegen nyelvek népszerûsítése, 
mert a legutóbbi felmérések egyértelmûen igazolták, hogy a magyarok nyelv-
tudása távolról sem kielégítô, a lakosság háromnegyede ugyanis semmilyen 
idegen nyelvet nem beszél. A szakértô üdvözli az oktatási kormányzat készülô 
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HÍREK osztályának vezetôjévé lépett elô. Késôbb a szervezeti kapcsolatok fôosz-
tályvezetôje, majd az alelnöki, illetve az elnöki kabinet vezetôje lett.

Az MTV Közéleti Fôszerkesztôségének, vagyis a Közéleti, a Vallási és Egy-
házi, a Kisebbségi és a Határon-túli Mûsorok szerkesztôségének munkáját 
2003-tól 2010. június 6-áig irányította. 2010. június 7-étôl az MTV programtaná-
csának tagja, az m1 és az m2 megbízott mûsorigazgatója, 2010 novemberétôl 
szolgáltatási vezérigazgató-helyettes.

Egy mûholdon 
az összes közszolgálati csatorna
A tervek szerint október 24-étôl kettô helyett egy mûholdról sugározza mû-

sorait a Duna Televízió, így egy parabolaantennával az összes közszolgálati 
mûsor elérhetô lesz –– tájékoztatott a Médiaszolgáltatás-támogató és Vagyon-
kezelô Alap (MTVA).

„A döntést a párhuzamosságok megszüntetése és a nézôk kényelmének 
biztosítása indokolja” –– hangsúlyozta a közlemény.

Mint írták, a Duna TV és Duna II Autonómia jelenleg két mûholdról érhetô 
el: az egyik a közszolgálati multiplexet sugárzó Eurobird 9A mûhold (benne az 
m1, m2, m2 HD, Duna, Duna HD, Duna II és a Magyar Rádió öt csatornája), a 
másik a Thor mûhold, amely csak a Duna TV mûsorait továbbítja. A jövôben a 
Thor mûholdon megszûnik a Duna TV kódolatlan sugárzása.

A megszûnô mûholdról sugárzott mûsorok nézôit szeptember közepétôl a 
képernyô alján futó feliratcsík folyamatosan tájékoztatja az átállásról és a te-
endôkrôl. Mint írták, célszerû minél hamarabb arra az állásra átfordítani a pa-
rabolaantennát, ahol jelenleg is elérhetôek a Duna Televízió mûsorai. Ehhez 
legtöbbször antennaszerelôt kell hívni –– hangsúlyozták.

A kábeltévé- és mûholdas tévé-elôfizetôknek vagy kisközösségi antennahá-
lózatok használóinak nincs teendôjük, esetükben a szolgáltató végzi el az átállí-
tást. A tengerentúli nézôket nem érinti a változás –– írta az MTVA.

Százmilliókat követel Bokrostól 
és Dávidtól egykori pártjuk

Bokros Lajos MDF-es európai parlamenti képviselôtôl 280 millió, Dávid 
Ibolyától a párt egykori elnökétôl 78 millió forintot követel a párt jogutódja, a 
Jólét és Szabadság Demokrata Közösség (JESZ) az ATV televízió információi 
szerint. Makay Zsolt, a szervezet elnöke a kereskedelmi tévé híradójában je-
lentette be, hogy bírósághoz fordulnak.

A JESZ átvilágította a jogelôd MDF gazdálkodását, és arra jutott, hogy Dá-
vid Ibolya volt elnökként több, a párt számára elônytelen szerzôdést kötött, 
Bokros Lajos pedig –– aki az MDF színeiben indult és jutott mandátumhoz a 
2009-es európai parlamenti (EP) választáson –– idén januárban felszólítás elle-
nére sem adta vissza mandátumát a pártnak. Az EP-képviselô azt közölte: 
megtartja mandátumát, mert az MDF vezetôi a választás elôtt arra kérték fel, 
hogy párton kívüliként vállalja az EP-választáso-kon az MDF-lista vezetését, 
képviselôi mandátumát pedig programja alapján a választók bizalmából kapta. 
- olvasható az atv.hu internetes oldalon.

Az MDF április 8-tól folytatja Jólét és Szabadság Demokrata Közösség 
néven tevékenységét. Makay Zsolt akkoriban arról beszélt: a jogutódlás 
helyett könnyebb lett volna új szervezetet alapítaniuk és „elsomfordálni” az 
MDF adósságállománya elôl, ehelyett azonban életerejüket bizonyítva az új-
jászervezôdést választották, és úgy döntöttek, kinyitják kapuikat az új nemze-
dékek elôtt.

ország helyzete pedig még ehhez képest is elszomorító –– mutat rá a szervezet.
Az elsôsegélynyújtás nem helyettesíti a sürgôsségi ellátást, ugyanakkor a 

hatékony és gyors beavatkozás elsô, létfontosságú lépése, amely hozzájárul a 
sérülés súlyosságának csökkentéséhez és a javítja a túlélés esélyeit –– hangsú-
lyozzák a közleményben.

Felfüggesztették Gyurcsány 
mentelmi jogát 

 Az Országgyûlés 306 igen, 52 nem mellett megszavazta Gyurcsány Ferenc 
mentelmi jogának felfüggesztését ezzel megnyílt az út az ügyészség elôtt, hogy 
a volt kormányfô ellen megindítsa a vizsgálatot hivatali visszaélés vádjával a 
sukorói-telekcsere ügyében. 

A parlament mentelmi, összeférhetetlenségi és mandátumvizsgáló bizott-
sága szeptember 6-án azt javasolta az Országgyûlésnek, hogy függessze fel 
Gyurcsány Ferenc volt kormányfô mentelmi jogát.

A Központi Nyomozó Fôügyészség különösen jelentôs vagyoni hátrányt 
okozó hûtlen kezelés és más bûncselekmények miatt 2009 áprilisa óta folytat 
nyomozást egyes sukorói, illetve albertirsai és pilisi ingatlanok 2008 júliusában 
történt cseréjével összefüggésben. A gyanú szerint egy állami és egy magán-
személy tulajdonában lévô földterület cseréje következtében 1,3 milliárd fo-
rintos kár érheti a magyar államot. 2009 októberében Schiffer András, az LMP 
jelenlegi frakcióvezetôje feljelentést tett Gyurcsány Ferenc volt miniszterelnök 
ellen hivatali visszaélés gyanúja miatt, arra hivatkozva, hogy a sukorói King’s 
City-beruházást kiemelt jelentôségûvé nyilvánító jogszabály elôkészítése során 
megszegték a nyilvánosságra és az állampolgárok bevonására vonatkozó tör-
vényi rendelkezéseket. Budai Gyula elszámoltatási kormánybiztos 2010 no-
vemberében beszélt arról, hogy küszöbön áll a volt kormányfô büntetôjogi fe-
lelôsségre vonása a sukorói ingatlanügyben. A szocialista politikus a facebookon 
erre így reagált: „ahogy korábban ígértem, lemondok mentelmi jogomról. Arra 
kérem a parlamentet, hogy adjon ki az ügyészségnek. Ha a bíróságon kell meg-
küzdeni önmagamért, politikámért vagy éppen politikai ellenfeleimmel, hát 
legyen.” 

Mesterházy Attila, a párt és a szocialista képviselôcsoport vezetôje szerint a 
Fidesz-kormány nem tudja betartani az ígéreteit, és annak érdekében, hogy 
errôl elterelje a figyelmet, nem riad vissza a „leszámolástól”, „a koncepciós 
perektôl” és attól sem, hogy politikai nyomás alá helyezi az ügyészséget. 

Bocsánatkérésre szólította fel 
a kormány Kertész Ákost

Kertész Ákosnak bocsánatot kell kérnie az augusztus végén az Amerikai 
Népszavában megjelent nyílt levelében írtak miatt. „Amennyiben nem kér 
bocsánatot, a kormány szemében méltatlanná válik a Kossuth-díjra” —
fogalmazott Halász János államtitkár az Országgyûlésben egy interpellációra 
adott válaszában.

A jobbikos Farkas Gergely azt kérdezte a kormánytól, hogy kezdeményezik-
e a köztársasági elnöknél az író Kossuth-díjának megvonását.

Halász János államtitkár a kormány nevében válaszolva leszögezte: Kertész 
cikke elfogadhatatlan és védhetetlen, a kormány pedig visszautasít „minden 
rágalmat, amit Magyarországra, vagy a magyar népre mond bárki”.

Éppen ezért „Kertész Ákosnak bocsánatot kell kérnie, amennyiben nem kér 
bocsánatot, a kormány szemében méltatlanná válik a Kossuth-díjra” — folytatta 
Halász.

Az Amerikai Népszavában augusztus 29-én megjelent nyílt levélben Kertész 
Ákos úgy fogalmaz: „a magyar genetikusan alattvaló. József Attila talált 
mentséget: „ezer éve magával kötve, mint a kéve sunyít, vagy parancsot követ.” 
De ez nem mentség arra, hogy a magyar a legsúlyosabb történelmi bûnökért 
sem érez egy szikrányi lelkiismeret furdalást, hogy mindent másra hárít, hogy 
mindig másra mutogat, hogy boldogan dagonyázik a diktatúra pocsolyájában, 
röfög és zabálja a moslékot, és nem akar tudni róla, hogy le fogják szúrni.”

Kertész Ákos szeptember 2-án az MTI-nek úgy reagált: amit írt, azt az 
Amerikai Népszavának írta, és véleménye szerint azt itthon nem kérhetik rajta 
számon.

Dobos Menyhértet választották 
a Duna TV vezérigazgatójának

Dobos Menyhértet, a Médiaszolgáltatás-támogató és Vagyonkezelô Alap 
(MTVA) eddigi tartalom-elôállítási vezérigazgató-helyettesét választotta a Du-

Ludas Mancs
Jó hír: az elszámoltatási kormánybiztos 

hamarosan megvizsgálja a Négy Mancs 
Alapítvány itthoni mûködését. Abból 
biztosan nem lehet baj, ha ujjlenyomat-
kontroll készül a furcsa brigádról, annyi 
mindent beszélnek róluk… Budai Gyula 
speciel arra kíváncsi, jogszerûen gaz-
dálkodik-e a szervezet az állami támo-
gatásokkal –– mi pedig arra, tényleg 
nemes ügyet szolgálnak-e azzal, hogy 
egyfolytában rossz hírüket keltik a ma-
gyar libatenyésztôknek, vagy valami 
más van a riogatás mögött. Két eszten-
deje figyelt fel a magyar közvélemény 
az osztrák gyökerû csapatra, akkor, 
amikor azzal állt elô, hogy idehaza sza-
dista libatömés zajlik, a gazdák brutális 
beavatkozással májnövekedésre kény-
szerítik a szerencsétlen szárnyasokat, 
természetesen üzleti célból. Tele is nyi-
latkozták a nemzetközi sajtót az „állat-
kínzó” magyar módszerrôl, miáltal 
gyors piaci hanyatlásnak indult az ága-
zat, az ezzel járó állásvesztésekkel, per-
sze. Bár hamarosan kiderült, másutt is 
tömik a libát (például a hatszorta na-
gyobb francia piacon), ez már nem se-
gített rajtunk. Mancsék következô liba-
akciója már a tollfosztásról szólt, ezt 
egyenesen inkvizíciónak nevezték, gaz-
dáinkat barbároknak. A hervadhatatlan 
akciózás –– létjogosultságát akarja bizo-
nyítani a gárda, régi trükk –– idôközben 
meghozta a maga gyümölcsét: Magyar-
országot nem hívták meg Kölnbe, az 
idei ôszi élelmiszer-ipari vásárra. A 
Mancs jól belecsapott a lecsóba. (Nem 
lennék meglepve, ha kiderülne: küldték 
ôket.)

Idekapcsolódik: független szakértôk 
szerint sem a helyesen végzett tömés, 
sem a tollfosztás nem okoz fájdalmat az 
állatnak –– levágásuk inkább. Ezt vi-
szont nem ellenzik a tiltakozók; lenyelik, 
akár a libacombot. 

Generációs probléma
Afelôl érdeklôdött Kovács László volt 

külügyminiszter a minap, hogy akkor 
most hogyan is vagyunk mi Kínával. 
Orbán Viktornak tette fel a kérdést a 
szocialista ember a külképviselet-veze-
tôk szokásos értekezletén –– bár nem is 
kérdés volt ez igazán, mint inkább egy 
Jókai utcai elvárás, sôt, intelem. Kína 
lehet partner, „nagytestvér”, de szövet-
séges nem –– fogalmazott az ideológus, 
akinek korábbi legismertebb javaslata 
az volt: „Merjünk kicsik lenni!”. (Meg-
elôzô munkásságát is ennek jegyében 
végezte.)

A miniszterelnököt nem lepte meg kü-
lönösebben a definíció, csak annyi fû-
zött hozzá, hogy a témakör valójában 
generációs probléma közöttük. Egymás 
meggyôzésére kevés az esély –– Laci 
bácsi fundamentuma is határozottan 
„no pasarán” ––, mindenesetre a minisz-
terelnök úgy látja, a fogalmakból, izmu-
sokból és kategóriákból levezetett vi-
lágnak mára befellegzett. (Talán nincs 
is sok értelme az ilyesminek, lám az 
ezeket elemzô, méltató, elítélô szeminá-
riumokkal, Szabad Nép-cikkekkel is 
mire mentünk…)

Mindenesetre figyelemre méltó, mek-
kora mérhetetlen aggodalommal kezeli 
az ellenzék a mai magyar Kína-politikát: 
kitûnô terep ez a rettegésre, majdnem 
olyan jó, mint az alkotmánykészítés kö-
rül kavart bojkott és riadalom, a cenzú-
rával ijesztgetés, az elszámoltatás ré-
me, a hervadhatatlan nyugdíjpénz 
tár-huhogás, miegyéb. Demokráciáért 
aggódni látványos póz, még akkor is, ha 
a tény –– hogy mindez a legteljesebb 
nyilvánosság elôtt megtehetô –– az el-
lenkezôjére bizonyság. Konstruktív el-
lenzékiség? Kínából csak a falat látni?

Pilhál György
(Magyar Nemzet) 

na Televízió vezérigazgatójává a Köz-
szolgálati Közalapítvány kuratóriuma.

A testület elnöke, Balogh László 
közölte, hogy Dobos Menyhért szep-
tember 21-étôl tölti be a vezérigazgatói 
posztot. 

Az 1950-ben született Dobos 
Menyhért 1969-ben, a Híradásipari 
Technikum elvégzése után lett a 
Magyar Televízió munkatársa kép- és 
hangtechnikusként. Miután a Janus 
Pannonius Tudományegyetem Böl-
csészettudományi Karán diplomát 
szerzett, az MTV ügyfélkapcsolati 

Mély fájdalommal tudatjuk, hogy a szeretô férj, 
apa, nagypapa

mumoki Várjon Andor
2011. szeptember 8-án életének 93-ik évében

három évig tartó gondozó-otthoni ápolás után
békésen elhunyt, nemes lelkét visszaadva 

Teremtôjének.
Gyászolják: felesége Judit, 

lánya Ági és férje Paul, 
fia Gábor és felesége Melanie, 

valamint 6 unokája 
Ellie, George, Kathleen, Robbie, Bronwyn 

és Andrew. 
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Kinek a teája? 
A grúz kormány 2009 óta erô-

feszítéseket tesz arra, hogy azokban 
az országokban, illetve nyelvekben, 
amelyekben a grúz és Grúzia meg-
nevezést használják, áttérjenek a 
georgiai, Georgia megjelölésre. Ennek 
érdekében a hazai parlamenti patkó 
minden oldaláról megnyertek min-
denkori kormánypárti képviselôket és 
a Külügyminisztérium apparátusát is, 
hogy a magyar hivatalos használatban 
a Georgia és származékszavai 
szerepeljenek. A Magyar Tudományos 
Akadémiát, valamint közvetlenül az 
MTA Nyelvtudományi Intézetét is 
többször megkeresték, hogy foglaljon 
állást a kérdésben. Utoljára egy július 
14-i országgyûlési kérdés, illetve az 
arra adott írásbeli miniszteri válasz 
érintette a témát.

A parlamenti küldöttség tagjaként a 
közelmúltban Grúziában járt két 
képviselô a külügyminiszterhez 
fordult, hogy tegyen lépéseket a 
Georgia név hivatalossá tételére, 
valamint széles körû elterjesztésére. 
Martonyi miniszter úr válaszában 
pontosan rögzíti a jelenlegi helyzetet, 
amely szerint a Külügyminisztérium a 
kétoldalú magyar nyelvû diplomáciai 
érintkezésben a Georgia elnevezést 
használja, és ezt a másik fél tudomásul 
vette, további lépéseket nem sürget. 
Válasza utolsó mondatában azonban 
felhívja a figyelmet arra, hogy az 
illetékes magyar szerveknek van 
lehetôségük arra, hogy megfelelô 
döntést hozzanak az ügyben (azaz 
hivatalossá tegyék a Georgia nevet), 
és azt a szükséges népszerûsítô 
munkával kísérjék majd. Félô, hogy az 
illetékesek ezek után gyors 
intézkedéssel elrendelik a Georgia 
országnév bevezetését – annak minden 
következményével együtt.

Bár annyi más és ennél sokkal 
nagyobb horderejû problémához 
képest, amely életünket kíséri, ez az 
ügy csekély jelentôségû, mivel 
azonban nem csupán a diplomáciára 
tartozik, mint például egy távoli ország 
elismerése vagy egy nagykövetség 
megnyitása, továbbá sokakat érinthet 
mindennapi gyakorlatukban (gon-
doljunk csak az iskolásokra), 
szeretném összefoglalni a 
szaktudomány elutasító álláspontját, 
továbbá személyes véleményemet a 
kérdésben.

Elôrebocsátom, hogy a Grúzia–
Georgia-probléma alapvetôen nem 
nyelvészeti, hanem több millió magyar 
anyanyelvû embert érintô nyelv-
használati kérdés, ami pedig nem 
mindig rendeletek függvénye. 
Emlékezzünk arra, hogy hivatalosan 
(és rendszerfüggetlenül) évtizedekig 
csak távbeszélô létezett, akár 
névsorról, készülékrôl vagy központról 
volt szó. De a hivatalosság végül csak 
beadta a derekát a nyelvhasználatnak, 
és a távbeszélô szót ma már csupán 
némely utcai fedlapokon láthatjuk a 
M. Kir. Távbeszélô Társaság 
kifejezésben. Persze más a helyzet az 
országnevekkel. Amikor például 
Rhodesiában véget ért a fehér uralom, 
mindenki tudomásul vette, hogy az 
egykori gyarmatosító Cecil Rhodes 
nevét az új állam nem viselheti tovább, 
és elfogadta a Zimbabwe elnevezést. 
Ugyanígy volt ez Burma–Mianmar 
vagy Ceylon–Srí Lanka esetében is. És 
ha holnap mondjuk Elefántcsontpart 
szeretné levetni ezt az igazán nem 
makulátlan aromájú gyarmati nevet, 
semmi kifogásunk nem lehetne 
ellene.

Grúzia esetében más képlettel állunk 
szemben. A névváltoztatási igény 

ugyanis friss keletû. A súlyos 
vereséggel véget ért 2008-as grúz–
orosz háborúval való összefüggése 
napnál világosabb, hiszen a grúz 
kormányzati szervek arra hivatkoznak, 
hogy a kifogásolt szó orosz eredetû, 
illetve az oroszból került hozzánk, és 
nemzeti méltóságuk megôrzése miatt 
szeretnék eltüntetni e szót a világ 
nyelveibôl.

A régmúltba visszatekinteni sok 
bizonytalansággal jár együtt, és a 
népnevek igen érzékeny kérdéskört 
alkotnak, ezért jó szándékú tévedések 
vagy tudatos hamisítások is 
körbeveszik ôket (gondoljunk csak a 
többszörösen megcáfolt hun-hungarus 
rokonításra). Annyit azonban 
biztonsággal mondhatunk, hogy az 
országukat saját nyelvükön 
Szakartvélónak hívó grúzokat a 
szomszéd török és perzsa népek az 
elôzô ezredforduló táján a talán grúz 
eredetû gurdzs/gordzs néven 
emlegették, amelybôl gurz alakra 
lehet visszakövetkeztetni a X. 
században lejegyzett arab írású 
szövegek alapján. Abban sem lenne 
semmi meglepô, ha a szomszéd 
népektôl származna a név: a franciák a 
magukat deutschnak nevezô népet az 
allemand, az angolok a German, a 
svédek a tyska, a magyarok meg (az 
egyébként a szlávból jött) német 
névvel illetik.

Mármost minden további Grúzia/
Georgia ebbôl a török/perzsa 
közvetítésû szóból származik. Az 
egyik irányban, valószínûleg az itáliai 
félszigeten lett belôle Georgia (ejtsd: 
dzsordzsa), amelybôl aztán 
visszakövetkeztettek egy soha nem 
volt ógörög geórgosz népnévre, amely 
pedig – minô véletlen! – pont 
„földmûvelôt” jelentett. Az ókori 
görögök egyébként valójában 
kolkhisziaknak vagy ibéreknek hívták 
a grúzok ôseit. Az európai újlatin 
(francia, spanyol, portugál stb.) és 
germán (angol, holland, svéd stb.) 
nyelvekben így terjedtek el a szó 
különféle változatai.

A másik irányban, Ázsiában a gurdzs/
gordzs népnév indult hódító útjára, 
végül a szláv nyelvekben a gurzból 
már az óoroszban (de nem minden 
nyelvjárásban) megtörtént 
hangátvetéssel gruz(in)/Gruzia 
formában. Így lett a török nyelvcsalád 
nyelveiben az ország neve szinte 
kivétel nélkül Gürdzsisztán, és attól 
függôen, milyen közvetítô nyelv 
segített, alakult ki mai formája. Mi 
közvetlenül a németektôl kaptuk a 
náluk azóta kihalt Grusien szót a 
XVIII. és XIX. század fordulóján, 
amikor a magyar nyelvnek semmiféle 
kapcsolata nem volt az orosszal, és a 
magyar országnevek szabályai szerint 
lett belôle Grúzia az akkor még élô 
Georgia változat mellett. Hogy a 
németbe melyik szláv nyelvbôl került, 
azt nem tudni: könnyen lehet, hogy 
valóban az oroszból. De akármi történt 
is, az biztos, hogy a szó nem orosz 
eredetû, még ha orosz közvetítéssel 
került is több mint két évszázada 
Közép-Európába. A XIX. század 
végére pedig, tehát jóval a szovjet 
idôk elôtt, Magyarországon a Grúzia 
vált elfogadottá – minden további 
orosz hatás nélkül.

Tévedés ne essék: nem minden 
országnév-változtatást kell ellenezni. 
Ma természetesnek vesszük, hogy a 
tót, oláh, rác helyett a szlovák, román, 
szerb szóval utalunk a szomszéd 
népekre, hiszen így a saját 
elnevezésüket használjuk a történelmi 
(de egyébként szintén idegen 
forrásokból származó) szavakkal 
szemben, amelyek nem mindig voltak 
mentesek a negatív felhangoktól. De a 
németek például sose követelték, hogy 
a szlávban „néma” jelentésû 
népnevüket váltsuk át mondjuk a 
germánra. Sôt mi, magyarok sem 
vetjük fel, hogy az angol nyelvterületen 
az „éhes” jelentésû hungry szóra oly 
nagyon hasonlító Hungaryt 
változtassák mondjuk Magyarlandre, 
vagy hogy a szláv nyelvterületen 
meghonosodott Vengria változzék a 
latinos Hungáriára.

Csakhogy grúz barátaink nem a saját 
kartvéli szavukat ajánlják, hanem, 
mint láttuk, ugyanannak az idegen 
kifejezésnek egy másik, számukra 
mai külpolitikai okokból kedvesebb 
változatát. Érdekes, hogy sem a grúz 
politikusokat, sem a 
Külügyminisztérium munkatársait, 
sem a Grúziát megjárt különbözô 
pártállású képviselôket nem zavarná, 
ha – írásban mindenképpen – azonos 
módon emlegetnénk a kaukázusi 
országot, mint az angol II. György 
királyról elnevezett USA-tagállamot, 
és így akár össze is téveszthetnénk 
ôket. Igaz, ebben osztoznánk a világ 
sok más nyelvével, de hát azok „készen 
kapták” a kínos helyzetet, nem 
szándékosan állították elô azt. 
Egyébként az a grúz kormányzati 
forrásból átvett állítás is téves, hogy 
„csak néhány állam tér el” a Georgia 
név használatától, de ennek 
bizonyításától itt terjedelmi okok 
miatt el kell tekintenem.

Nyelvészként elkeseredem azon az 
eshetôségen, hogy ha ezentúl azt 
akarjuk mondani: „ez a tea a grúzoké”, 
akkor erre a megpróbáltatásra 
kényszerülünk: „ez a tea a 
georgiaiaké”. És jóllehet, ennyi 
nyelvtörést megérdemelne két nép 
barátsága, nem tudom felfogni, hogy 
egy két évszázada meghonosodott 
népnevet, amelyhez nyelvünkben 
csak pozitív gondolatok fûzôdnek, 
miért kellene kérészéletû politikai 
szándékok miatt kiiktatni a hivatalos 
nyelvhasználatból, hiszen ma már 
grúz tudósok és saját ellenzéki 
képviselôik is pótcselekvésnek tartják 
a kormány kezdeményezését.

Úgy gondolom, sokan lennénk 
hálásak, ha legalább a mi politikusaink 
nem tennének erôszakot a magyar 
nyelven, és a bevezetôben említett 
fontosabb problémáknak szentelnék 
energiáikat.

Köszönettel tartozom Gerstner 
Károlynak az általános etimológiai 
információkért, Ivanics Máriának és 
Róna-Tas Andrásnak a török, Jeremiás 
Évának a perzsa, Komlósy Andrásnak 
a grúz nyelvi adatokért. 

Kenesei István 
(Magyar Nemzet)

Matyi és a Hegedûs
Egyenest Magyarországról!

Buli van ma este!!! – MULATUNK!!

Szeptember 24-én szombaton
SYDNEY - DMSz Club - 

31 Glendenning Road, Glendenning
Koncert után Hegedüs Zoltán gondoskodik 

a jó hangulatról leglább hajnalig…
Érdeklödés Kákonyi Angelánal: 0451 014 045 

email: kakonyi_angela_@hotmail.co m

Szeptember 25-én vasárnap  18.30-tól
SYDNEY - Bondi Cosmo Étterem -  212 Bondi Road, Bondi. 

Mulatós elôadás vacsorával  $50 személyenként.
Elôétel: lángos. Választható fôétel: rántott csirke, töltött káposzta, cigány-pecsenye, vagy gulyás.

1 pohár bor és 1 rövid pálinka is jár a menüvel.
Érdeklôdés / vacsora rendelés: Bondi Cosmo: 9369 3425

vagy Kákonyi Angélánal: 0404 022 950 email: kakonyi_angela_@hotmail.com

Október 8-án szombaton
GOLD COAST- Broadbeach Senior Citizens Centre - T.E.Peters Drv. Broadbeach

Koncert után  Hegedüs Zoltán gondoskodik a jó hangulatról leglább hajnalig…
Jegyrendelés Horváth Gyöngyi 5574-8505/ 0427 748-505  Cserpák Borbála 5571-7079 
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HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=HÍREK=
Pjotr Sztolipin száz évvel ezelôtti 

reformjainak szellemében kedvezmé-
nyekkel csalogatná az oroszokat a szi-
bériai földek megmûvelésére a fej-
lesztési minisztérium helyettes veze 
tôje. Szintén a ritkán lakott Szibériába 
csábítaná az Észak-Kaukázus munka-
nélkülijeit a krasznojarszki terület 
kormányzója, míg Dmitrij Medve-
gyev államfô inkább a Távol-Keletet 
ajánlja honfitársainak. Eme elgondolá-
soknak különleges aktualitást adnak a 
kínaiak Urálon túli térhódításáról idô-
rôl idôre felröppenô híresztelések

Örök probléma Oroszországban Szi-
béria benépesítése, a parlagon hagyott 
földek megmûvelése. A 15. századtól 
meghódított hatalmas, Urálon túli te-
rületeken a 19. század közepére szilár-
dult meg az orosz fennhatóság, ám a 
rideg körülmények, a hatalmas távol-
ságok és a szélsôséges, embert próbáló 
idôjárás máig megnehezítik Szibéria 
bekapcsolását az ország gazdasági 
vérkeringésébe. Nagy lökést adott a 
fejlôdésnek az 1916-ra elkészült transz 
szibériai vasút, de igazi élet, nagyobb 
városok inkább csak a természeti kin-
csek lelôhelyei környékén alakultak 
ki. Az olaj, a földgáz, a nikkel vagy 
éppen a gyémánt különösen az iparo-
sítás idején vonzotta a nagyobb kere-
set reményében a keményebb élettôl 
sem megrettenôket. Persze ehhez a 
kecsegtetô lehetôségek mellett az is 
kellett, hogy az állam még bérkiegé-
szítéssel is növelje a vállalkozói ked-
vet. 

Mindez úgy-ahogy megoldotta a bá-
nyászat emberigényét, a hatalmas föl-
dek azonban nagyrészt megmûveletle-
nek maradtak. S nemcsak a mezô 
gazdasági mûvelésre alkalmatlan észa 
ki területeken, hanem máshol is. An-
nak ellenére, hogy Szibéria évszáza-
dokon át a szabadság szigetének szá-
mított, így például mindenkinek annyi 
földje lehetett, amennyit meg tudott 
mûvelni. Ezen a helyzeten próbált már 
segíteni a 20. század elején Sztolipin 
miniszterelnök 1910-es agrárreformja, 
amelynek kulcseleme volt a parasztok 
átköltöztetése a szabad földekre. A 
kormány megváltás nélkül adta ma-
gánkézbe a szibériai állami földeket. A 
költözés költségei mellett az állam ma-
gára vállalta a helyi infrastruktúra, az 
iskolák, s az egészségügyi ellátás kié-
pítését is. Hasonló módon igyekeztek 
benépesíteni a Távol-Keletet, az Észak-
Kaukázust és a birodalom más, ritkán 

lakott területeit is. 
A sztolipini elképzelésekhez nyúlt 

vissza egy minapi konferencián a gaz-
dasági fejlesztési miniszter helyettese 
is. Andrej Klepacs szerint ma is aktu-
ális probléma Szibéria betelepítése, az 
oroszok idecsábítása. Ehhez –– mint 
fogalmazott –– az államnak kedvezô 
feltételeket kell teremtenie, többek 
között földet kell biztosítania azok szá-
mára, akik készek azt megmûvelni. A 
miniszterhelyettes ehhez hozzátette, 
hogy emellett a gazdaságok kialakítá-
sához, fejlesztéséhez ha nem is 50 
éves, mint Sztolipin, de 10-20 éves le-
járatra hitelt is kell adni a vállalkozó 
földmûveseknek. 

Hasonló elképzeléseket pendített meg 
a minap Blagovescsenszben Dmitrij 
Medvegyev államfô is, aki azonban a 
hely szellemének megfelelve Szibéria 
és Oroszország központi részei helyett 
a hatalmas és ritkán lakott Távol-
Keletet ajánlotta a honfitársainak és a 
bevándorlóknak. Az elnöki vizit napján 
zárult a térségbe költözést elôsegíteni 
hivatott állami program, amely azon-
ban mindössze 377 embert csábított a 
Távol-Keletre. Ez is jelzi, hogy az át-
gondolt tervek nem helyettesíthetôk 
kampányszerû kijelentésekkel. Átgon-
dolt, komplex programok híján betel-
jesülhetnek a manapság egyre gyako-
ribb ijesztgetések, s mire az orosz 
állam észbe kap, az áttelepülôk több-
ségében tényleg már csak kínaiakat 
találnak Szibériában.

* * *
A konzervatív (Die Welt) hamburgi 

napilapban Katharina Schäder Dort-
mund, az utcai prostitúció és a roma-
probléma címû cikkében foglalkozik a 
személyek uniós szabad áramlásának 
gyakorlatával. Május óta Dortmund 
egész területén hivatalosan betiltották 
az utcai prostitúciót. Egy nagyváros-
ban ez radikális lépés, de Marita Het-
meier szerint ez a lépés szükségserû 
volt. Az utcai prostitúció hatalmas 
vonzerôt gyakorolt a bolgár cigányok-
ra, meséli a szocdem városi tanácsnok. 
Több mint 700-an jelentkeztek be pros-
tituáltként az eredetileg legfeljebb 50 
fôre tervezett Ravensberger Strassén, 
ahol egyszerre 120-an dolgoztak. Azon-
ban egyre több szülô tiltakozott amiatt, 
hogy gyerekeik naponta találkoztak az 
üzleti ajánlatokkal. Számos dortmundi 
reméli, hogy elhagyják a várost azok a 
nôk és férfiak, akiket sokan felelôssé 
tesznek a bûnözés tavalyi megemel-

kedéséért. Ingo Moldenhauer, a köz-
rendvédelmi hivatal vezetôje ezt ki is 
mondta: „Ennek a világos jelzésnek el 
kell jutnia egészen Bulgáriáig, hogy itt 
már nem lehet az utcán több pénzt ke-
resni.” Más jogi lehetôség nincs, hogy 
a bevándorlás megálljon. 

Nem csak a prostitúcióval küzdenek 
a dortmundiak. 2007-es uniós csatlako-
zása óta hivatalosan 3000 bolgár és ro-
mán érkezett Dortmundba, ami a va-
lóságban lényegesen több. Majdnem 
mindenki a fôpályaudvar mögötti te-
rületet adta meg lakhelyeként, és 
majdnem mindegyikük cigány. Ami 
ugyan nem szerepel a statisztikában, 
de döntô szerepet játszik. Az északi 
városrészben élôk többségének nehéz 
megemésztenie, hogy egy csoport 
ilyen arányban beköltözik és az integ-
rációt teljesen megtagadja –– fogalmaz 
a szocialista közgyûlési tag. Az uniós 
bôvítést követôen odaköltözött romák 
ma már a kerület lakosainak 10 szá-
zalékát adják. Uniós polgárokként jo-
guk van ott tartózkodni. De az, hogy 10 
százalék nem tartja be a többség sza-
bályait, az egyszerûen túl sok. 

Dortmundban mindenkinek van tör-
ténete a romákról, például azokról, 
akik beköltöztek az üresen álló épü-
letekbe. Az áramot a folyosóról lopták, 
a szemetet kidobálták az ablakon, a 
fo-lyosón vizelettócsák terpeszkedtek. 
Mielôtt a polgármesteri hivatal a há-
zakat kiüríttette, a „lakók” kitépték a 
falakból a vezetékeket. A város szá-
mára a tiltás eredménynek számít. 
Nemcsak a prostitúció csökkent, de a 
rendôrség kevesebb bûncselekményt 
jelentett. S elôször Bulgária uniós 
csatlakozása óta az elmúlt két hónap-
ban nem emelkedett a bevándorlók 
aránya. „Nem minden arany, ami 
fénylik, de jó úton haladunk” –– próbált 
meg mérsékelt optimizmust sugározni 
Ulrich Sierau (SPD) fôpolgármester.

* * *
Októberben folytatódhat európai uni-

ós támogatással az aknamentesítés a 
horvát-magyar határon, az errôl szóló 
szerzôdést Tomislav Karamarko 
horvát belügyminiszter és Simó Ba-
lázs, a közös program magyar irányí-
tója Eszéken írta alá.
Magyar József, a zágrábi magyar 

nagykövetség elsô beosztottja a el-
mondta: a horvát aknamentesítési 
központ és a Baranya Megyei Rendôr-
fôkapitányság idén tavasszal félmillió 
euró önerô mellé hárommillió euró pá-

Böjte Csabát a Házba! 
Jó lenne-e az érintett magyaroknak, ha a Fidesz és a Job-

bik vetélkedne Székelyföld vagy a Délvidék különbözô te-
lepülésein, s netán az LMP is versenyt futna, mondjuk, a 
kolozsvári, újvidéki értelmiség egyes képviselôinek szava-
zataiért? Szerintem nagyon nem, és határon túli rokonaim, 
ismerôseim túlnyomó része szerint sem. A magyarországi 
pártok kampányarcai ugyanis hazamehetnek Budapestre, 
kettôs állampolgár nemzettársaink viszont jórészt marad-
nak a szülôföldjükön, és el kell viselniük egy amúgy ter-
mészetes módon megosztó választási harc minden káros 
következményeit, odaát. Saját közösségükben és a többségi 
nemzetet illetôen is. Az már nem kérdés, hogy a kettôs ál-
lampolgárok beszavazhatnak majd képviselôket a Magyar 
Országgyûlésbe. Ám egyáltalán nem mindegy, miképpen. 
A fideszes Gulyás Gergely a formálódó új választójogi 
törvényrôl azt mondta, csak az biztos, hogy minden magyar 
állampolgárnak lesz választójoga. Kövér László házelnök 
pedig szerencsésebbnek tartaná azt a megoldást, ha a hatá-
ron túli magyarok független egyéni képviselôkre, nem pe-
dig pártok által állított országos listára szavazhatnának a 
következô országgyûlési választásokon.

Azt persze még nem tudhatjuk, hogy a nagyobbik kor-

mánypárt több vezetô politikusa hogyan gondolkodik. A 
felvidéki Duray Miklós mindenesetre úgy véli, hogy va-
lóban ártalmas lenne, ha magyarországi pártok kampá-
nyolnának a szomszédos államokban. A felvidéki politikus, 
író ezért felvetette, hogy határon túli magyar személyi-
ségek egy közös listán szerepeljenek. Duray szerint akár 
meghatározott számú kopogtatócédulát összegyûjtve in-
dulhatna például öt független képviselôjelölt Erdélyben, 
akik közül hármat-négyet beválaszthatnának a romániai 
magyar kettôs állampolgárok a budapesti parlamentbe. 
Ezen elképzelés alapján a kisebb közösségek kevesebb 
képviselôt delegálhatnának a Tisztelt Házba, így a vajda-
sági magyarok kettôt-hármat, a horvátországiak pedig 
egyet.

Óvatosan hozzáteszem, hogy külhoni nemzettársaink 
köztiszteletben álló személyiségeket küldhetnének az Or-
szággyûlésbe. Tudom, kevés az igazán hiteles közszereplô 
odaát is, de azért szerencsére akadnak. Pár példa: az erdé-
lyi Böjte Csaba, a kárpátaljai Vári Fábián László, a 
muravidéki (szlovéniai) Bence Lajos ilyen. Legalább 
jobban megismernék ôket ideát is.

Zsebôk Csaba 
(Magyar Hírlap)



lyázati forrást nyert a délszláv háború 
során telepített robbanószerkezetek 
feltérképezésére és felszámolására.

Ebbôl az összegbôl a határtérség hor-
vát oldalán másfél négyzetkilométeres 
területen végzik el az aknamentesítést, 
az ezzel szemben fekvô magyar terü-
letet pedig átvizsgálják, és ha szüksé-
ges, mentesítik az aknáktól.

A munkálatok két térségre terjednek 
ki: a horvátországi Darázs (Draz) já-
rásra, annak Dunáig tartó területére, 
valamint Alsómihojlác (Donji Mihoj-
lac) térségére, illetve az ezekkel szem-
ben lévô magyar határterületekre.

Csak Eszék-Baranya megyében még 
141 négyzetkilométeres terület vár ak-
namentesítésre, köztük a nemzetközi 
védettséget élvezô Kopácsi-rét 37 
négyzetkilométeres területe. A megyé 
ben a háború óta eltelt idôszakban 38 
ember halálát követelték a véletlenül 
felrobbant aknák.

A mostani pályázatnak köszönhetôen 
két évig tartó projekt keretében digi-
tális térkép készül a veszélyes terü-
letekrôl, a mentesítést európai uniós 
közbeszerzési eljáráson nyertes társa-
ságok szakemberei végzik el. A 141 
négyzetkilométeres területen a robba-
nószerkezetek megtalálásához koráb-
ban 170 aknatérkép készült, további 33 
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kelyek jogos követelései, valamint az 
európai értékekre –– és azok Románia 
általi betartásának szükségességére –– 
való hivatkozásai eddig jobbára éppen 
Európa figyelmét kerülték el a legin-
kább. A nyugati sajtóorgánumok csak 
hébe-hóba közvetítik nem elhanyagol-
ható befolyással bíró olvasóikhoz e –– 
hátrányos nemzetközi döntések miatt 
már a megmaradásáért küzdô –– ma-
gyar nemzeti közösség segélykiáltásait. 
A FAZ újságírója, Karl-Peter Schwarz 
cikkének bevezetôjében arra mutatott 
rá, hogy Székelyföld Románia része, a 
legtöbben azonban magyarul beszél-
nek. „Sokan politikai autonómiára 
vágynak” –– fogalmazott a cikkíró.

A szerzô megszólaltatta Papp Elô-
döt, a megalakulás elôtt álló és a valós 
autonómiaküzdelmeket zászlajára tû-
zô Erdélyi Magyar Néppárt politikusát, 
aki szerint a dél-tiroli mintájú autonó-
mia megoldást jelentene csaknem va-
lamennyi székely problémáira. Utalt 
arra, hogy a leendô párt immár a má-
sodik olyan politikai erô, amely alter-
natívát nyújt az eddigi gyûjtôpárttal, 
az RMDSZ-szel szemben.

A cikkíró szerint az autonómiát Ro-
mániában elutasítják. A román poli-
tikusok attól tartanak, hogy a területi 
autonómia az egységes állam „felrob-
banásához” vezetne. Karl-Peter Schwarz 
úgy értékelte, hogy egész Erdélyben a 
magyarság reneszánsza van folyamat-
ban, és a románok kezdenek hozzá-
szokni ehhez.

* * *
A rendôrök vízágyúkkal, könnygázzal 

kezdték el feloszlatni a nagygyûlés 

helyen csak sejtik, hogy aknákat rejt a 
föld.

Szakemberek a magyar oldalon Ma-
gyarbólyhoz közel, a D234-236-os ha-
tárjelek között tartják a legvalószí-
nûbbnek az aknák elôfordulását. Az 
aknásításról nem készültek vázlatok, 
ezért nem tudni, mennyi és milyen 
robbanószerkezet van a föld alatt, azok 
csak a teljes terület átvizsgálásával 
találhatók meg.

* * *
Régi adósságát pótolta a nyugat-eu-

rópai konzervatív sajtó azzal, hogy a 
Frankfurter Allgemeine Zeitung Bé-
kés lázadók között címmel terjedelmes 
riportot közölt a Székelyföldrôl, illetve 
a székelyek önrendelkezési törekvé-
seirôl. Amint a csíkszeredai keltezésû 
írásból is kiderült, „21 évvel a kommu-
nizmus összeomlása után, a székelyek 
az autonómia kérdésében még mindig 
a kezdeteknél járnak”. Ehhez azonban 
nem kevés köze van annak, hogy míg 
más európai népek önrendelkezési 
harca a különbözô demokratikus ál-
lamok közvéleménye elôtt és a széles 
nyilvánosság bevonásával zajlott, er-
délyi nemzettársaink törekvéseit és 
érveit eddig többnyire csak az anyaor-
szági, nemzeti érzelmû média olvasói 
ismerhették meg. Ugyanakkor a szé-

résztvevôit, akik Varnsdorf romák 
lakta részeinek megtámadására ké-
szültek.

Többen megsérültek, és csaknem 
kéttucatnyi embert ôrizetbe vett a 
cseh rendôrség az északnyugat-cseh-
országi Varnsdorfban egy romaellenes 
tüntetés után.

A régióban növekvô bûnözés és a ro-
mák elleni tüntetést a cseh sajtó által 
neonácinak minôsített Munkáspárt-
Társadalmi Igazságosság (DSSS) szer-
vezte. A gyûlés résztvevôi mintegy 
ezer helyi lakos meg akarta támadni a 
város szélén lakó romákat, ezért a 
kommandósoknak kellett beavatkoz-
niuk. A rendôrség elôbb megpróbálta 
eltorlaszolni az utcákat, de miután a 
tömeg üvegekkel, kövekkel a komman-
dósokra támadt, és áttörte a kordo-
nokat, a rendôrök gumibottal vízágyúk 
kal, könnygáz és füstbombákat beve-
tésével kezdték feloszlatni a tömeget.

A CT24 közszolgálati hírtelevízió je-
lentése szerint több mint négy órán át 
tartottak az utcai összecsapások a vá-
rosban szétszéledt szélsôségesek ki-
sebb-nagyobb csoportja és a rendôség 
között, s a helyzet csak este kilenc óra 
után rendezôdött, a város utcáin kom-
mandósok és lovas rendôrök járôröz-
nek.”A hatóságok csak az után avat-
koztak be, hogy az engedély nélküli 
felvonulás résztvevôi pirotechnikai 
eszközökkel és kövekkel támadni 
kezdték a rendôröket” –– közölte Jar-
mila Hrubesová, regionális rendôrsé-
gi szóvivô. Az esti órákban Jan Kubi-
ce belügyminiszter, valamint Vladis 
lav Husák, az országos rendôrfôka-

pitány helyettese is a városba érke-
zett.

* * *
Halálos sebeket ejtett egy barnamed-

ve a Nagybecskerektôl nem messze 
fekvô Stajicevo település közelében az 
ôt etetô nôn. A belgrádi B92 rádió ér-
tesülése szerint a támadás hírére siet-
ve kivonuló rendôrök agyonlôtték az 
állatot.

A Misa névre hallgató medve a Nagy-
becskerektôl tízegynéhány kilomé-
terre, a Belgrád felé vezetô út mentén 
fekvô egyik híres étterem területén 
támadt váratlanul az 59 éves nôre. Az 
eset a Tiganjica nevû skanzen terüle-
tén történt.

Misa az elmúlt tíz évben a skanzen 
védjegyévé vált, mivel ott nevelkedett 
fel. Évekkel ezelôtt a szerb média azt 
kürtölte világgá, hogy Misa „háborús 
menekült”, aki a 90-es években került 
a Bánságba, a jugoszláv háborús fron-
tokról hazatérô katonák „jóvoltából”, 
akik azért fogadták örökbe az árván 
maradt medvebocsot, mert a medve-
mama taposóaknára lépett.

A helybéli krónikák azt is feljegyez-
ték, hogy Misa múltja azért mégsem 
volt teljesen makulátlan: egyszer már 
könnyebb sérüléseket okozott egy kis-
fiún, aminek nyomán 2004 végén 
Svájc belgrádi nagykövetsége és egy 
környékbeli állatvédô egyesület kor-
szerû ketrecet ajándékozott a skan-
zennek.

* * *
Az eredeti szövegtôl eltérôen éne-

kelte a román nemzeti himnuszt Mar-
cel Pavel énekes kedden este, a Ro-
mánia-Franciaország labdarúgó-mér 
kôzés elôtt, ezért a mûvészt és a Ro-
mán Labdarúgó Szövetséget öt-öt ezer 
lejes pénzbírsággal büntették, mivel a 
himnuszt csak a törvény által 
megszabott formában lehet eljátszani 
vagy elénekelni Romániá-ban –– írja a 
Krónika internetes kiadása.

A lap tudósítása szerint Pavel a má-
sodik szakasz két sora helyett az elsô 
szakasz két sorát énekelte. Pavel el-
mondta, az ô ötlete volt a módosítás, 
mert úgy gondolta, hogy a szurkolók 
könnyebben énekelnek két olyan sort, 
amit már korábban hallottak, a Román 
Labdarúgó Szövetség pedig egyetér-
tett vele.

Egy másik, korábbi nyilatkozatában 
azonban az énekes a Krónika szerint 
azt mondta, hogy azért nem énekelte a 
két eredeti sort –– „És hogy szívünkben 
még ôrzünk büszkén egy nevet / Csa-
ták gyôztesét, egy nevet: Trajánusz” ––
, mivel annak politikai felhangjai let-
tek volna, Trajánusz római császár 
neve ugyanis románul Traian, ez pedig 
megegyezik Traian Basescu államfô 
nevével.
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Pityú, Ági és Dani személyre szabott 

mulatossal biztosítják.
Tóthék kemencében sûlt pecsenyékkel, 

házi cipó töpörtyûvel.
Polgárpukkasztó ételek és italok:

sôr, bor, pályinka
Hûsitôk, tea, kávé, sütemények.

Amit szem-száj kiván, ezen az esten minden kapható.
Táncosaink azon kivül, hogy táncolnak 

különleges tombolát kinálnak.

Beugró 20 dollár
Asztalfoglalás:

JUHÁSZ ETELKA: 9795-8972 (október 6 után)
HUSZÁR JUTKA: 0412 809-793

email: jutka@aapt.net.au 

MEGHÍVÓ
Az Ausztráliai Erdélyi Magyar Szövetség 

Hagyományos Ebédjét
október 2-án, vasárnap d. u 12.30-kor 

rendezi a
Magyar Központ Ifjúsági termében,

(760 Boronia Rd. Wantirna)
Erdélyi vendégszeretettel  várja Önt, kedves családjával 

és barátaival együtt.
Háromfogásos ebéd ára, $ 30.00 dollár 
(családjegy: 2 felnôtt, 2 gyerek $68.00).

Kiváló lehetôséget nyújt réglátott barátok és ismerôsök 
találkozására is.

Gazdag tombola, többek között; 
2 vacsora a Korona Csárda Éttermében és egy magyar 

különlegességekkel megrakott kosár.
Bôvebb felvilágosítás és asztalfoglalás szükséges;

Gyôri Izuka, 9801 1926
Bálint Kálmán, 9794 6429

Krsztekanits Sándor, 9842 4367
Az ebéd tiszta bevételét az erdélyi iskolák, árvaházak 

és az általunk ösztöndíjazott diákok megsegítésére 
fordítjuk.

SEGÍTS, HOGY SEGÍTHESSÜNK!!!
NE HAGYD ELVESZNI ERDÉLYT ISTENÜNK

ÜGYVÉD
BUDAPESTEN

nagy gyakorlattal és 
szakértelemmel,

mindenféle ügyintézést,
jogi tanácsadást vállal.

Forduljon bizalommal: 
Dr. Horváth Anna

e-mail:
drhorvatha@yahoo.com
fax: (0011) 36-1-4038503 
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Túloldal 
Tízezrek tengôdnek 

felfoghatatlan nyomorban 
a kelet-szlovákiai 
cigány telepeken

Lakótelep nagyságú nyomornegye-
dek alakultak ki az elmúlt két-három 
évtizedben Kelet-Szlovákiában, az 
anyagi és szellemi züllés mértéke el-
képzelhetetlen. Még a borsodi viszo-
nyokat ismerve is. Osztópatakon és 
néhány más településen betonfalat 
húztak a cigány putrik köré, mondván, 
így akarják menteni az odaát élôk ér-
tékeit. Mindkét oldalra bepillantottunk.

Messzirôl érezni az égett fa és mûa-
nyag szagát. Szepsi város cigány tele-
pén nincs csatornázás, sem szemét-
szállítás, úgyhogy a környéken eleve 
nehéz a levegô, de most különösen. A 
putrik közül az éjszaka három leégett, 
még nem tudni, miért, valószínû, hogy 
az illegálisan, kontár módon bekötött 
elektromos kábelek okozhattak szik-
rát. Szerencsére nem sérült meg sen-
ki, a károsult családok a telepen dolgo-
zó szociális munkás, Horváth Ottó 
szerint új otthont fognak kapni, szeb-
bet, jobbat, mint az elôzô volt. A fiatal-
ember bent lakik a városban, autóval 
jár ki ide mindennap, ô azon igen ke-
vés kelet-szlovákiai cigányok egyike, 
akik normálisnak mondható körülmé-
nyek között élnek, van munkájuk, s 
még csak meg sem tagadták gyökere-
iket. Persze a szociális munkások észa-
ki szomszédunknál sem a jó fizetés 
miatt választják ezt a pályát: ami a 
nagy baj Horváth Ottó szerint, hogy a 
minimálbér körüli fizetések alig külön 
böznek a segély összegétôl. Vagyis a 
szlovákiai rendszer pillanatnyilag 
nem éppen munkára ösztönzô.

Utunkon négy felvidéki települést, 
Szepsit (Moldava nad Bodvou), Osztó-
patakot (Ostrovany), Jernyét (Jarovni-
ce) és Kassát (Kosice) kerestük fel, s 
nem éppen idegenforgalmi látványos-
ságok után kutattunk. Pedig megtehet-
tük volna, hiszen a csodás természeti 
környezetben lévô helyszínek minde-
gyikétôl alig pár lépésre, legföljebb 
pár száz méterre fekszenek a takaros 
lakóövezetek, a szépen felújított köz-
ponti terek, azok a látnivalók, amelyek 
miatt például Kassa 2013-ban viselheti 
az Európa kulturális fôvárosa címet. A 
Luník IX. lakótelep azonban aligha fog 
szerepelni a programsorozat helyszí-
nei között.

Kísérônk, szakértônk, tolmácsunk, 
Köteles László Szepsiben élô politikus, 
korábbi országgyûlési képviselô. A 
mérnök végzettségû férfi jelenleg a 
tízezres kisváros önkormányzatában 
képviselô, a Magyar Koalíció Pártjá-
nak (MKP) kelet-szlovákiai tisztségvi-
selôje. Jól ismeri a cigány telepet, a 
legutóbbi népszámláláskor ô végezte 
itt a felmérést. A statisztikákkal azon-
ban nem büszkélkednek Pozsonyban. 
Állami szinten ugyanis jobbnak látják 
a problémák szônyeg alá söprését, 
mondja Köteles László, vagyis nem 
cél, hogy a valós adatokkal rémisztges-
sék az európai közvéleményt. Jellem-
zô, hogy –– akárcsak pár éve még Ma-
gyarországon is –– hivatalos körökben 
vagy a nyilvánosság elôtt Szlovákiában 
még mindig csak a roma szót használ-
ják, a cigányt nem. 

Pedig a határ északi oldalán sem a 
cigányság követelte ki, hogy ne nevez-
zék a nevükön ôket. Érdekesség az is, 
hogy míg 2001-ben 89 920 szlovák ál-
lampolgár vallotta magát romának, tíz 
év múltán már négyszázezerre becsü-
lik lélekszámukat –– ekkora változás 
pedig még a többségi társadalomhoz 
képest jóval magasabb termékenység-

nek sem tudható be. A valós számhoz 
azonban biztosan közelebb áll az utób-
bi adat, sôt a –– Köteles László által 
hitelesnek mondott –– demográfiai in-
tézet becslése szerint számuk 2025-
ben 525 ezer lesz, vagyis elérik a tíz 
százalékot a népességen belül.

Másrészt a támogatások miatt az 
érintettek is ügyeskednek, Szepsi tér-
ségében a cigány gyerekek kilencven 
százaléka magyar iskolába jár, ma-
gyarországi támogatást vesz igénybe 
–– igaz, többségük az általánost sem 
fejezi be, harmadik-negyedik osztály 
után nem bírják tartani a lépést, ottho-
ni közegük visszarántja ôket. Ezért, 
látva a szepsi roma telepen uralkodó 
állapotokat, a gyerekek aligha hibáz-
tathatók.

Szlovákiában 620 tisztán cigányok 
lakta települést, „osadát” tartanak szá-
mon, ezeket összességében körülbelül 
százötvenezren lakják, harmaduk ti-
zenöt évnél fiatalabb. Munkahelye az 
osadákban élôk közül 6300 fônek van.

A szlovákiai romák tehetôsebb, a tár-
sadalomhoz többé-kevésbé felzárkó-
zott tagjai általában a települések bel-
sô részein laknak, közülük sokan le is 
tagadják származásukat, a cigányságot 
inkább az életvitelhez, mintsem etni-
kai hovatartozáshoz kötik, s elhatáro-
lódnak attól. Léteznek a községek, vá-
rosok szélén kialakult, azoktól már 
elkülönült, de infrastruktúrával ellá-
tott, viszonylag rendezett cigánysorok 
is. A leginkább leszakadt közösségek 
azonban a többségtôl elzárt putrifal-
vakban vagy –– ami még azoknál is 
egyértelmûen sokkal rosszabb –– ösz-
szedôlôfélben lévô hatalmas tömbhá-
zakban tengôdnek. Az elsô három for-
mációra a határ magyarországi 
oldalán is láthatunk bôven példákat, 
de ahogy a romos blokkházaknál rójuk 
a köröket, egybehangzóan azt állítjuk, 
hogy ilyen szintû nyomorral Európá-
ban aligha találkozunk máshol. Né-
hány rossz hírû hazai lakótelepen, így 
a budapesti Havannán vagy a miskolci 
Avason aggodalommal figyeljük a zül-
lés, szegényedés, vagyis a szlömösödés 
egyértelmû jeleit, ám a szellemi és 
anyagi pusztulás mértéke ezekben 
össze sem mérhetô a szlovákiaiéval. 
Egyelôre.

Az MKP szepsi irodájából autóval a 
város déli része, a Bodolói utca felé 
indulunk. Letérünk az aszfaltról, po-
csolyákat kerülgetve keskeny földúton 
haladunk a cigány telep felé. Köteles 
képviselô úr közben azt meséli: a 
gyerekek táskával a hátukon ezen a 
pocsék úton baktatnak két-három ki-
lométert minden reggel az iskolába, 
majd délután vissza, busz feléjük nem 
jár. Az úgynevezett „centrum” mellett 
parkolunk le, amely valójában egy ado 
mányba kapott, „mûvelôdési központ-
ként” szolgáló nagy konténer. Olyasmi, 
mint amilyenekkel a hajókon árut szál-
lítanak. Bepillantunk: lomokkal van 
teli, a hajnalban leégett viskókból ki-
mentett néhány bútordarabot is ide 
pakolták be.

Horváth Ottó vezetésével járjuk be a 
telepet, ahol, mint megtudjuk tôle, hét-
százan laknak. Mindenkinek magyar 
az anyanyelve, barátságosan fogadnak 
minket. A romos terület közepén két 
téglalap formájú, háromszintes szürke 
blokkház áll, ezek az épületek mindig 
is a cigányok „otthonaként” szolgáltak. 
Létezésük ékes bizonyítéka annak a 
teljesen elhibázott koncepciónak, mi-
szerint egy területen minél kisebb he-

lyen kell összezsúfolni a szegény ci-
gányságot, s úgy tenni, mintha a 
többség ezzel meg is szabadult volna a 
problémától.

A két nagy tömbben áram és víz van, 
csatornázás nincs, aminek következ-
ménye jól látható és érezhetô az épü-
letek körül. A vécékbôl tisztítás nélkül 
ürül a tartalom a saras-dagonyás 
placcra a bejárat mellett, ebben to-
csognak a szakadt cipôt viselô vagy 
mezítlábas gyerekek. A szemetet sem 
szállítja el senki ingyen, igaz, az ön-
kormányzat korábban tartott néhány 
takarító akciót, de ezeknek ma már 
nincs látszatuk. Leraktak néhány kon-
ténert, amelyek hamar megteltek, 
ezenkívül láthatóan nincs koncepció a 
hulladék kezelésében. Vagyis minden-
ki ott dobja el a szemetét, ahol éppen 
megszabadulna tôle. Túloldalt az abla-
kok alatt kisebb hegyek nôttek a mo-
csokból, alighanem egyszerûen kido-
bálták a lakásokból az üvegeket, 
flakonokat, mûanyag ócskaságokat. 
Horváth Ottó szerint az itt élôk egy 
része ennél azért jobban vigyázna a 
környezetére, de nagy a visszahúzó 
erô: minek takarítsanak össze, gon-
dolják, ha mások úgyis újból kuplerájt 
csinálnak. S ebbe mostanra bele is tö-
rôdtek. Eltüntették az épületek bejára-
ti ajtóit és a belsô faburkolatokat, több 
ablakból a keret is hiányzik. Hogy mi 
marad tíz-húsz év múlva lakóhelyük-
bôl, az nem érdekli ôket, a mosttal 
akarnak megbirkózni, mondja Ottó.

A két tömb mögött valamivel rende-
zettebb, földszintes, színes házsor hú-
zódik, a kicsi lakások némelyikébôl 
hangos zene hallatszik ki, tévé, hifi-
torony, parabolaantenna szinte minde-
gyiknek tartozéka. A szepsi cigány te-
lep bejárat felôli oldalán viszont sze 
dett-vedett putrik állnak: a tûz óta már 
hárommal kevesebb van csak belôlük.

Nyolcórás közfoglalkoztatással vagy 
minimálbért fizetô rendes állással kö-
rülbelül 310 eurót lehet megkeresni 
Szlovákiában, ami több, mint a ma-
gyarországi juttatás, ám teljes idôben 
senki sem dolgozik az itteniek közül. 
Ha négyórás, úgynevezett aktivációs 
munkát vállalnak, akkor ezért 64 euró 
jár havonta, de jogosultak maradnak a 
segélyekre, lakhatási támogatásokra 
is. Erre mondja Horváth Ottó, hogy a 
rendszer nem ösztönzô, hiszen a kü-
lönbség így minimális, ráadásul, ha 
kevesebb a hivatalos kötöttség, több 
idô marad esetleg feketén valami mel-
lékest keresni. De a pénz minden-
képpen elfogy, többségük inkább az 
ételrôl elôbb mond le, semmint a ci-
garettáról vagy az alkoholról, és ren-
geteg a gyerek.

A „centrumban” lehetetlen volna ko-
molyabb kulturális vagy sportprogra-
mokat ennyi embernek tartani. Akad-
nak-e közösségi események? –– kérde 
zem Ottót, s ô azt feleli: pingpongoznak, 
meg a focit nagyon szeretik. Nézni.

Osztópatakra indulunk tovább, a ke-
let-szlovákiai kisközségbe, amelyik 
egyszer csak világhírû lett, még a The 
New York Times is kiemelt helyen 
foglalkozott vele. Merthogy 2009 októ-
berében falat húztak a cigányok ne-
gyede és a falu többi része közé –– hogy 
miért, azt talán kérdezni sem kellene. 
Mi azért megkérdezzük a polgármes-
tertôl és az elénk sietô romáktól is. És 
lám, nincs is nagy véleménykülönbség: 
utóbbiak is úgy emlékeznek, hogy a 
gyerekek be-bementek a közeli gyü-
mölcsöskertekbe, s ennek a tulajdo-

nosok nem örültek. Rasszizmusról 
nem beszélnek, arra panaszkodnak in-
kább, hogy miért kellett tizenhárome-
zer euró közpénzbôl megépíteni a be-
tonkerítést, amikor minden centnek 
megvolna a helye. A szegényebb cigá-
nyok lakta részen „egyszobás” putrik 
sorakoznak, állapotuk nem éppen szív-
derítô, de még mindig élhetôbbnek 
tûnnek, mint a blokkok. Itt mindenki 
szlovákul beszél, magyarul nem érte-
nek. Az utat felújították, az aszfalton 
túl is cigányok házai állnak, még a szo-
cialista idôkben épültek, s egészen jó 
állapotúak. Osztópatakon a körülmé-
nyek láthatóan jobbak, mint a szepsi 
telepen.

Cyril Revák polgármester irodájában 
fogad minket. 1982-ben nôsült a falu-
ba, akkor a lakosság körülbelül fele-
fele arányban volt szlovák és cigány. 
Ma az 1800 lakosból már 1250 roma, 
közülük legalább nyolcszáz még nincs 
tizennyolc éves. Köteles László kép-
viselôvel együtt hitetlenkedve fogad-
juk a számot, mire a polgármester 
irodájába kéreti titkárnôjétôl a sta-
tisztikai adatokat. Rövid böngészés 
után rávágja, valóban tévedett, nem 
nyolcszáz körüli a kiskorú romák szá-
ma, hanem 917! És érkezik a többi 
adat is: 286-an hat év alattiak, 310-en 
hét–tizenöt évesek, 321-en tizenhat–
tizennyolc esztendôsek. Utóbbiak kö-
zül már senki sem tanul. Egy évtized 
alatt hat szlovák és negyvenhat cigány 
gyermek született. Revák úr állítja: 
nem különösebben rossz a viszonya a 
romákkal, pláne nem annyira, mint azt 
néhány lapban visszaolvasta, amit je-
lez az is, hogy 1990 óta minden évben 
újraválasztották, a fal megépítése 
után is –– igaz, támogatottsága csök-
ken. Elmondása szerint a fal a falu la-
kosainak összefogásával épülhetett 
meg, azaz a putrik közelében lakó tu-
lajdonosok egyenként engedélyt kér-
tek s kaptak is arra, hogy betonlapokat 
állítsanak a kertjük végébe. A körül-
belül két méter magas fal megkerül-
hetô, funkciója annyi, hogy a szom-
szédban élô gazdák jobban rálátnak, ki 
jön át az ô oldalukra. A szlovák emberi 
jogi biztos vizsgálatot kezdeményezett, 
ám végül azt állapította meg, hogy 
nem történt szegregáció. A lopások 
száma viszont jelentôsen visszaesett, 
állítja a polgármester. A The New 
York Times újságírója is azt mondta 
neki, nem lát semmi különöset abban, 
hogy egyesek így próbálják védeni 
értékeiket, majd megjelentette cikkét 
a tomboló rasszizmusról. (Utánanéz-
tünk, 2010. április 3-án publikálta cik-
két Dan Bilefsky A szlovák faluban 
épült fal a szegregáció üzenetét küldi 
címmel. Az írás elején a palesztinokat 
elválasztó –– egyébként az osztópataki-
hoz nehezen hasonlítható –– és az 
egykori berlini fal képével indít, majd 
emlékeztet, hogy a romák Ázsia déli 
részérôl érkeztek ide évszázadokkal 
ezelôtt. Késôbb kitér arra, hogy a 
szomszédos Magyarországon is gyako 
riak a romák elleni támadások, feli-
dézve a hat halottat követelô kegyetlen 
támadásokat, igaz, az áldozatok szá-
máról –– akárcsak egy iraki bomba-
merénylet után szokás –– így ír: „at 
least seven Roma have been killed”, 
vagyis legkevesebb hét romát gyilkol-
tak meg. Majd néhány mondattal ké-
sôbb kitér arra is: Osztópatakon egy 
tizenkilenc éves roma férfi leszúrta a 
kocsmárosnôt, amiért nem szolgálta ki 
ingyen alkohollal, s utal arra is, azért 
nem acélkerítést építettek, mert azt 
úgyis ellopták volna.)

Cyril Revák polgármester szerint 
nemcsak nyugaton, még Pozsonyban 

sem fogják fel, milyen folyamatok zaj-
lanak le a keleti végeken, s nem gon-
dolnak bele abba, vagy legalábbis nem 
beszélnek arról, hogy a rendszer ha-
marosan összeomlik. Húsz éve telepü-
lésvezetô, de egyszerûen el sem tudja 
képzelni, akár két évtized múlva mi-
lyen állapotok lesznek itt. Munkalehe-
tôség nincs, de nem is látja a szándékot, 
hogy az egyre szegényedô emberek 
bármit akarnának kezdeni magukkal. 
Iskolába Szentmihályfalvára (Sarisské 
Michal’any) járnak a gyerekek, ahol az 
Amnesty International nemzetközi 
jogvédô szervezet szerint szegregálják 
ôket.

Osztópatakon nemrégiben házépítési 
programba kezdtek: ötven-hatvan 
négyzetméteres otthonhoz juttatnának 
néhány szegény családot, de a polgár-
mester azt szeretné, ha pénzzel nem is, 
legalább a két kezükkel vegyenek 
részt az építkezésben az érintettek, 
mert fontos megérteniük, hogy semmi 
sincs ingyen. Mikrohitelprogramot is 
indítottak: 1100 euró vehetô fel kamat-
mentesen, de csak olyanok kapják 
meg, akikrôl életvitelük alapján fel-
tételezik, hogy jól hasznosítják a pénzt. 
Alapítvány segítségével negyven em-
bernek munkát szereztek a nyugati 
országrészben, busszal szállították, el-
szállásolták ôket, de már csak ketten 
dolgoznak közülük, a többiek úgy gon-
dolták, a legjobb otthon.

Kassa felé menet benézünk Jernyé-
re, ahol a hatalmas árvízben 1998. jú-
lius 20-án ötvennyolcan, döntôen a ci-
gánysor lakói vesztették életüket. A 
putrikat ugyanoda építették vissza, 
ahonnan a megáradt Szinye folyó ma-
gával ragadta az embereket. Megkér-
dezzük, nem félnek-e az újabb özön-
víztôl, mire azt felelik, dehogynem, de 
hát ez van.

Még sötétedés elôtt futunk be Kassa 
Luník IX. nevû lakótelepére, amelyet 
Európa legnagyobb nyomornegyede-
ként tartanak számon. Az öt–nyolc 
emeletes tömbházakat a romák mel-
lett eredetileg katonák és rendôrök 
számára építették a hetvenes évek 
végén, de a nem cigány lakosság tíz-
tizenöt év alatt teljesen eltûnt. S ma 
már a tervezett kétezer-ötszáz helyett 
mintegy hétezren lakhatnak itt, to-
vábbi körülbelül ezer idevalósi a bör-
tönbüntetését tölti. Az átlagos lakó-
szám otthononként tizenkét fô, de a 
nagyobb „apartmanokba” akár har-
mincan is betelepedtek. A blokkok 
elôtti utcák gyerekzsivajtól hangosak, 
mintha senki sem lenne otthon, az em-
berek le-föl bóklásznak, magányra, 
intimitásra itt esély sem lehet. De az 
ablakokból is emberek hajolnak ki, a 
lépcsôkön is ülnek –– ha szállodában 
vagy tömegrendezvényen járnánk, 
alighanem rég kitették volna a megtelt 
táblát. A lakásablakok többségében 
még van üveg, a lépcsôházakba 
azonban belátni: keretestül, sôt néhol 
téglástul bontottak ki mindent, amit 
tudtak. Szemét szemét hátán. A vil-
lanyt néhány lakás kivételével évekkel 
ezelôtt kikapcsolta a szolgáltató, víz 
kizárólag reggel hét és nyolc, valamint 
délután négy és öt között folyik a csa-
pokból. Az önkormányzat egy idôben a 
sok tartozást felhalmozott s kilakolta-
tott városi lakosokat is itt próbálta el-
helyezni, de mostanra belátták, ez le-
hetetlen, a romákon kívül nem maradt 
itt meg senki. A hepatitis és a különféle 
gyomorfertôzések mindennapos be-
tegségnek számítanak, a munkanélkü-
liség 98 százalékos. A közvilágítás 
csak néhol mûködik a kábellopások 
miatt, a radiátorokat, amelyeket az ön-
kormányzat ôsszel beszerel, tavasszal 
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adják be a lakók a fémtelepre. Múlt 
decemberben lángok csaptak fel az 
egyik épületben, de a kiérkezô tûzol-
tókat kövekkel dobálták meg, jármû-
veik megsérültek.

Mi a Hrebenda utcában állunk meg, 
hamar körbevesznek minket, de in-
kább panaszkodnak, mintsem ellensé-
gesek lennének. Pózolnak a fotósnak, 
aztán ráncigálni kezdik a gépét, bele-
nyúlkálnak a zsebébe, de egy-egy in-
dulatosabb szóra hátrahôkölnek. Idô-
sebb roma férfi kergeti szét ôket 
–– nehogy rossz hírüket vigyük.

Szlovákul beszélnek, de tudván, hon-
nan jöttünk, néhányan próbálnak pár 
magyar szóval kedveskedni nekünk. 
Mit tudsz mondani magyarul? –– kér-
dezzük az egyik kisfiút, aki azt feleli: 
„Istenem, kolbász.”

Visszafelé menet Szepsibe Köteles 
Lászlóval a tanulságokat keressük. 
Nincs egyértelmû válasz arra, hogy 
mikor törtek meg itt a folyamatok. 
Régen, akárcsak a borsodi, nyírségi 
falvakban, a cigányok a Felvidéken is 
együtt éltek a nem cigányokkal, min-
denki tudta, mi a dolga, alig volt fe-
szültség. De a régi mesterségek eltûn-
tek, egyre több gyerek született, ezzel 
párhuzamosan egyre kevesebbet ta-
nultak, egyre kisebb számban mentek 
dolgozni. A politikai vezetés koncent-
rálni próbálta ôket, vagy talán inkább 
eldugni, ne is látszódjanak. De aztán 
kinôtték a telepeiket. 2004 telén, a szo-
ciális juttatások megkurtításakor pe-
dig tömegesen az utcákra vonultak, 
fosztogatni kezdtek, a hadsereget is 
kivezényelték ellenük Tôketerebesen 
(Trebisov), Nagymihályban (Micha-
lovce). (A két településen szintén épült 
fal.) Ezt az idôszakot nevezzük éhség-
lázadásnak, amely –– elég egy szikra 
vagy provokáció –– bármikor újra ki-
robbanhat. A nyelvi határ Szepsitôl tíz 
kilométerre északra húzódott egykor, 
de ott sem szlovák, hanem német volt 
a következô falu. Úgy alakult, a cigá-
nyokat –– szlovák és magyar anya-
nyelvûeket egyaránt –– épp erre a 
részre, gyakran az egykor színmagyar 
területekre sikerült összegyûjteni. A 
gárdához hasonló szervezetek már itt 
is megjelentek, csak kevésbé szerve-
zetten, s a közbeszédben sem foglal-
koztak velük annyit, mint nálunk. A 
cigánykérdés nem kérdés. A magyar-
kártya viszont még mindig nyerô. 

György Zsombor 
(Magyar Nemzet)

György Zsombor (Magyar Nemzet)

Magyarok nyomában a távoli keleten

(Folytatás)
Ott persze még nem tartunk, hogy a 

magyar specialitás kiszorítsa az étter-
mekbôl a halat, rákot és tofut, de lát-
hatóan jó úton haladunk. Az étkezdét 
egy osztrák úriember, Erich üzemelteti, 
s a forgalmat tekintve láthatóan nincs 
oka panaszra. A szingapúri dollárról 
átszámítva körülbelül négyszáz fo-
rintba kerülô étel olcsónak számít, a 
városállam máskülönben nem éppen 
pénztárcakímélô hely. De persze a 
rendnek, biztonságnak, minôségnek, 
fejlôdésnek ára van, ezek pedig Délke-
let-Ázsia eme gyöngyszemében, ahogy 
hirdetik: Prosperity Land ben alapfo-
galmak.

Szingapúr üzletet csinál az elképesztô 
rendmániából, még a bazárokban né-
hány dollárért árult hûtômágneseken 
is a szigorú szabályok köszönnek visz-
sza. Liftben vizelni tilos; büntetés: ezer 
dollár –– olvasom egyiken, majd a ko-
saramba helyezem.

Ha ázsiai körutam elsô állomása, a 
kínai Sanghaj után a vietnami Hano-
iban hatalmas kontrasztot éreztem, hát 

egy bangkoki éjszaka után a négy és fél 
milliós Szingapúrban landolva ez aztán 
különösen igaz. Vietnam és Thaiföld 
között elsôre a legszembetûnôbb kü-
lönbséget az utakon észlelhetjük, hi-
szen míg elôbbiben viszonylag lassú 
tempóban halad a rossz utakon a milli-
ónyi robogós és kisteherautós, s így is 
rengetegen fejre állnak közülük, addig 
Bangkok széles belvárosi sugárútjain 
az összes taxis elképesztô sebességgel, 
százzal, százhússzal száguld végig. A 
baleseti statisztikák az utak és a jár-
mûvek jobb állapota ellenére Thaiföl-
dön is katasztrofálisak. Itteni magyar 
kapcsolatunkat, G. urat nem az üzlet, a 
tudás- vagy a kalandvágy vitte Délke-
let-Ázsiába, hanem a szükség. Pár évig 
még nem is térhet vissza Magyaror-
szágra, s ez sokat sejtet arról, miért is 
tartózkodik immár egy éve a világ 
túlsó végén. Hiába, Thaiföld már csak 
ilyen. Bár bennfentes forrásaink sze-
rint a hazai hatóságok elôl bujkáló 
igazán nagypályás honfitársaink ma 
már Indoné-zia világtól tényleg telje-
sen elzárt szigetvilágában vagy ôser-
deiben érzik csak igazán biztonságban 
magukat.

Másnap a bûnös városból elindulva, 
két és fél órányi repülést követôen 
landolunk a világ legbiztonságosabb 
államában, Szingapúrban. Régi baráta-
im, Botár Barnabás és felesége, Tre-
er Éva korábban egyáltalán nem gon-
doltak arra, hogy Ázsia délkeleti 
részébe költözzenek, de a gazdasági 
válsággal küszködô Európából erre 
nyílt számukra kiút. S persze a ka-
landvágy is hajtotta ôket.

Mindketten évek óta külföldön tanul-
nak és dolgoznak: Írország, Spanyolor-
szág után Dániában telepedtek le. Éva 
az idegenforgalomban helyezkedett el, 
Barnabás pedig építészmérnöki vég-
zettséget szerzett.

Szívesen visszatértek volna Magyar-
országra is, de ha már éveket szántak 
a külföldön tanulásra, a valódi beillesz-
kedésre, amennyire lehet, pénzügyileg 
is meg akarták alapozni életüket. 
Egyetemi éveikben megélhetésüket a 
legkülönfélébb munkákkal biztosítot-
ták. Dániában a rendkívül rugalmas 
rendszernek köszönhetôen egy-egy 
napos munkavégzésre is vesznek fel 
dolgozókat jó pénzért. Így ha éppen 
tojásgyárba küldték ôket a munkaügyi 
központból, akkor Éva és Barnabás a 
gyártósor mellé állt, ha pedig hajóra, 
hát vízre szálltak, s takarítottak, köte-
let engedtek, amit éppen kellett. Diplo-
májával a kezében Barnabás aztán egy 
helyi építészirodában szeretett volna 
elhelyezkedni, de beütött a válság. 
Ami két területet nagyon nem kímélt: 
az építôipart és a turizmust. Tovább 
kellett lépniük, mivel a dán kollégák-
nak is alig maradt munka, nemhogy 
nekik, külföldieknek. Barnabás a világ 
legkülönbözôbb helyeire küldte el port 
fólióját, de legtöbbször visszajelzés 
sem érkezett, mígnem Szingapúrban 
felfigyeltek rá. Bár egy év múltán 
még nem gondolják úgy, hogy minden-
ben megtalálták számításaikat, azt 
mondják: jól döntöttek, amikor délke-
letnek vették az irányt. Nemcsak érté-
kes szakmai tapasztalatokkal gyara-
podnak, hanem betekintést nyernek 
egy európaitól teljesen eltérô visel-
kedéskultúrába, életstílusba és szokás-
világba. Európában bizonytalanság 
várta volna ôket, a szigetállam meg 
mégiscsak viszonylag nyitott (a beu-
tazáshoz magyar állampolgároknak 

például nem is kell vízum) és szép 
ország sok lehetôséggel. Még ha hosz-
szú távon számukra nem is az álmok 
otthona.

Harminc éve itt még semmi sem volt 
–– kezd a központhoz közeledve ide-
genvezetésbe taxisofôröm, majd hosz-
szasan sorolja, melyik felhôkarcolót 
mikor és kik építették. Rengeteg a zöld 
terület, a szökôkút, hívja fel a figyel-
mem, ettôl a központi részek is tágasak 
és élhetôek. Érezhetô lelkesedéssel 
beszél hazájáról, nem tûnik úgy, mint-
ha kiadták volna neki, hogy kötelezô 
dicsérni a rendszert minden külföldi 
vendégnek.

–– Itt minden úgy van, ahogyan a 
vezetôk megmondják –– enged némi 
betekintést a szingapúri belpolitikába, 
s mikor visszakérdezek, szerinte jó-e 
ez így, bólogat.

A toronyépületek nem annyira ma-
gasak, mint Sanghajban, tövükben 
gyakran régi angol házikók bújnak 
meg, ezek többségét azonban sajnos 
lebontották. Túlzás lenne állítani, hogy 
az utcán egyetlen cigarettacsikket 
vagy eldobott flakont sem látni, de a 
város összességében valóban tiszta és 
rendezett.

A nagy rend és precizitás mellett 
Évának és Barnabásnak hamar szem-
besülnie kellett azzal is, hogy a munka-
szerzôdés aláírását követôen gyakorla-
tilag semmi szabad idejük nem marad. 
A tényleges munkaidô annyi, amennyit 
a cég jónak lát. Barnabás azt meséli, az 
elsô hónapokban a hét hét napján 
dolgozott, s most is örül, ha legalább 
hét végén egy-egy napja szabad. Ami-
kor nagy ritkán néhány napra el tud-
nak szakadni a munkától, próbálják 
felfedezni a térséget, többek között 
átmennek a szomszédos Malajziába, 
ahol az alacsonyabb árak miatt sok 
szingapúri is megfordul.

Éva az egyik nagy európai idegenfor-
galmi cég itteni képviseleténél helyez-
kedett el: hatalmas óceánjáró hajókat 
fogadnak, gondoskodnak az ezernyi 
vendég jólétérôl, orvosolják problé-
máikat, míg újra útnak nem indulnak. 
Kínához, Vietnamhoz hasonlóan Szin-
gapúrban is egészen más a munka-
tempó, mint Európában, addig nincs 
megállás, míg a feladatot tökéletesen 
végre nem hajtják. Szabadság három 
hét jár évente.

Ezzel nem is lenne gondjuk, Éva és 
Barnabás tudta, mire számítson, csak 
sajnos –– mondja a budapesti házaspár 
–– sokan már mindent pénzben mér-
nek. Aszerint ítélnek meg, mennyire 
vagy gazdag, az öszszejöveteleken is 
szinte kizárólag arról beszélnek, ho-
gyan lehetne még sikeresebbé és 
jómódúbbá válni. Jellemzô –– hozza 
példának Éva ––, hogy mikor egyik 
kollégája nemrégiben bejelentette: 
férjhez megy, a többiek nem a család 
szépségérôl vagy a szeretetrôl beszél-
tek neki, hanem arról, hogy éppen jó 
az idôzítés, hiszen így éppen remek 
feltételekkel tudnak központi támoga-
tással lakáshoz jutni.

A törtetés szó azonban mégsem illik 
az itteniekre, hiszen az emberek nem 
egymás ellenségei, ha baj van, össze-
fognak, a családdal, szûkebb környe-
zettel nagyon is szolidárisak. Néha 
kissé unalmasnak, egyformának tûn-
nek, kevésbé kreatívak, mint a magya-
rok, de optimisták, hiányzik belôlük a 
rosszindulat és az agresszivitás. A 
rendszer a pénz mellett a családokra, 
közösségekre épül: drága orvosi bea-

vatkozás esetén például az idôsebb, 
így élete során már több járulékot be-
fizetett rokon –– mondjuk így –– tb-
számlájáról vonhatják le a költségeket. 
A szingapúriak három alapba fizetnek 
járulékokat: az egyikbôl lakásvásárlás-
ra, oktatásra, befektetésekre hívható 
le pénz, a másik a nyugdíjalap, a har-
madik pedig egészségpénztár. Minde-
zek együtt a bruttó fizetés kicsivel 
több, mint harmadát viszik el. Magán-
pénztáraknak lényegében nem jut 
szerep, a piac legfontosabb szereplôje 
az állami biztosító. A rendszer arra 
épít, hogy az emberek keményen 
dolgoznak, ezért jó fizetést kapnak, 
amelybôl tisztességesen adóznak, s aki 
ezt megteszi, annak járnak a magas 
színvonalú szolgáltatások. Aki nem, az 
perifériára szorul, ha pedig bûnözésre 
adná a fejét, rendkívül szigorú bünte-
tésekre számíthat, a kábítószer-keres-
kedelmet például a bíróság mérlegelés 
nélkül halállal bünteti.

Szingapúrban az egy fôre jutó bruttó 
nemzeti össztermék a legmagasabb a 
világon. A gazdagságot jelentôs rész-
ben remek földrajzi fekvésének, kikö-
tôinek, olajfinomítóinak köszönheti, az 
ipari mellett mezôgazdasági termelés 
is folyik, s persze élénk a bankszektor. 
A lakosság majd háromnegyede kínai, 
körülbelül tizennégy százaléka maláj, 
közel kilenc százaléka indiai, a többiek 
japánok, thaiok, arabok, európaiak. Et-
nikai feszültségeknek negyven éve 
szinte nyoma nincs, a közös nyelv az 
angol, hátrány senkit nem ér amiatt, 
hogy nem itt született.

Éva és Barnabás kellemes környezet-
ben bérel egy egy plusz két fél szobás 
lakást, a környékkel elégedettek, az 
ingatlan felszereltségével kevésbé, 
csempe helyett festett beton burkolja 
például a fürdôszobát. De legalább 
függetlenek mindenkitôl. Az árak ma-
gasak, egy két fô részére megfelelô, 
nyugodt környezetben lévô lakásért 
átszámítva háromszáz-négyszáz ezer 
forintot kell fizetni havonta, a központi 
luxusapartmanokért vagy kertes háza-
kért akár másfél milliónál is többet. 
Átlagos jövedelemmel számolva elôb-
bi egy párnak bôven belefér, ahogyan 
az is, hogy akár naponta kétszer ki-
fôzdében vagy olcsóbb étteremben 
egyen.

Hangulatos helyen, a várost átszelô 
folyó partján vacsorázunk. Kancsóban 
hozzák a sört, amelyet aztán poharunk-
ba tölthetünk át, majd következnek az 
ételek. Fôleg halat, rákot rendelünk, 

hiszen erre ez számít az alapfogásnak, 
rizzsel, párolt zöldséggel. Az étterem 
meglehetôsen drága, de hasonló kör-
nyezetben Európában sem lenne ol-
csóbb. Szingapúrban rendkívül jól 
fôznek, az ázsiai konyha szerelmesei 
itthon érezhetik magukat. Másnap dél-
ben az indiai negyedben, a fôként ta-
mil kultúrával átszôtt Little Indiában 
ülünk be Éva törzshelyére. A srácok 
már ismerôsként köszöntik a magyar 
fiatalasszonyt, emlékeznek, mit szo-
kott rendelni. Dalt, vagyis jellegzetes 
dél-indiai csípôs lencseszószt eszünk, s 
fûszeres húsokat lepénnyel. Este pedig 
az egyik népszerû étkezdeközpontba 
indulunk, ahol tucatnyi kifôzde kínálja 
egymás mellett a legkülönfélébb éte-
leket: kínait, indiait, malájt, csípôset és 
édes-savanyút, frissen facsart gyü-
mölcslevekkel. Nem messze tôlünk te-
metési szertartás zajlik: a hozzátarto-
zók hatalmas sátor alatt virrasztanak, 
nem hagyják magára a szûk családot. 
A távoli keleten ez így szokás.

A Gallup Intézet nemrégiben felmé-
rést végzett, hogy ha másik országban 
kellene új életet kezdenie a megkér-
dezetteknek, akkor melyik országban 
tennék. Új-Zélandot megelôzve Szin-
gapúr lett az elsô, igaz, ennyi ember 
már biztosan nem férne el a sûrûn 
lakott szigeten.

Éva és Barnabás megszokta a szin-
gapúri tempót, tömeget, párás mele-
get: a mindennapokat. Bérelt lakásuk 
csupasz falait otthon maradt család-
tagok, barátok képeivel pakolták tele, 
legalább így mindennap láthatják 
ôket. Tavaly nyári esküvôjükre haza-
jöttek, majd Barnabás édesanyja töl-
tött el náluk három hetet, de egyre in-
kább érzik, hogy messze vannak. 
Tizenegy órát kell repülni Isztambulig, 
majd átszállás, s még bô másfél óra 
Budapestig. A nyár közepén ismét ha-
zalátogatnak, de aztán visszatérnek. 
Ki tudja, mikor, talán végleg hazatalál-
nak.

Vége
Magyarok a távoli keleten ––riport-

sorozat. Gyakran halljuk, hogy a világ 
új hatalmi pólusa a Távol-Keleten jön 
létre, s ezt a folyamatot a gazdasági 
válság csak gyorsította. De van-e ne-
künk, magyaroknak keresnivalónk a 
világ túlsó felén? A szabadságot, ön-
megvalósítást, meggazdagodást ígérô 
egykori amerikai álom áthelyezhetô-e 
Ázsiába? Sokan kíváncsiságból, mások 
a nyugati kultúra elôl menekülve ve-
szik az irányt keletnek, egyeseket már 
most vezetô pozíciók várnak, másokat 
a kényszer indít útnak. Magyarok nyo-
mában jártunk Kínától Vietnamon át 
Szingapúrig. 

Suite 1, 128 Acland St. St.Kilda VIC 3128
Tel.: 9534-0901

Bel- és külföldi utazását, rokonok kihozatalát 
nagy gyakorlattal végzi

Szabó Edith
Ha nyugodtan akar elindulni és hazaérkezni
akkor forduljon hozzánk bizalommal! 
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Az Ausztráliai Magyar 
Református Egyház

121. St. Georges Road, North Fitzroy Vic. 3068
szolgálatai

MELBOURNE (VIC)
2011. szeptember 25-én vasárnap d.e. 11 órakor

 ISTENTISZTELET 
a Magyar Templomban
Igét hirdet: Dézsi Csaba

121 St. Georges Rd. North Fitzroy. 
(112-es villamos a Collins St.-rôl, 20-ik megálló)

Vasárnaponként 12 órától ebéd Bocskai Nagyteremben
Délután 1. órától nôszövetségi és presbiteri ülések

minden kedden 12 órától Biblia óra a Bocskai Nagyteremben 
Két órától klub élet

 Mindenkit szeretettel hívunk és várunk. 

A victoriai kerület lelkipásztora Dézsi Csaba
Lelkészi hivatal: 121 St. Georges Road,  North Fitzroy
Postacímünk: P.O. Box 1187 North Fitzroy, 3068

Az Egyház honlapjának címe:
www.hungarianreformedchurch.com

E-mail: melbref@gmail.com
Telefon: (03) 9481-0771 

Mobile: 0414-992-653 (Dézsi Csaba lelkész)
9439-8300 (Csutoros Csaba fôgondnok)

SYDNEY STRATHFIELD(NSW)
2011. szeptember 25-én, vasárnap de. 11.30 órakor 

 ISTENTISZTELET
 Igét hirdet: Nt. Péterffy Kund
Uniting Church, Carrington Ave.

ADELAIDE (SA) 
2011. szeptember 25-én, vasárnap de. 11 órakor

  ISTENTISZTELET 
 Igét hirdet: Nt. Szabó Attila

az Unley Uniting Churchben (Unley St. és Edmund Ave. sarok)
Minden szerdán du. 2.30-kor BIBLIAÓRA

Mindenit szeretettel hívunk
BRISBANE (QLD) 2011. minden vasárnap d.e. 11. órakor 

ISTENTISZTELET
 150 Fourth Avenue, Marsden, a marsdeni Magyar Házban

Igét hirdet: Nt. Kovács Lôrinc
Minden hónap negyedik vasárnapján du. 2 órakór

ISTENTISZTELET
 a St. Paul’s templomban St. Paul’s Terrace, Brisbane

 Igét hirdet: Nt. Kovács Lôrinc
GOLD COAST — ROBINA  

2011. minden hónap harmadik vasárnapján d.u. 2 órakor
 ISTENTISZTELET

Igét hirdet: Nt.Kovács Lôrinc
 Cottesloe Drv. and University drv. sarok Robina

REFORMÁTUS SZEMLE
Az Ausztráliai Magyar Református Egyház fi zetett melléklete és kiadása

Felelôs szerkesztôk. C. és J. Csutoros
Postai címünk: P. O. Box 1187, North Fitzroy VIC. 3068

Telefon: (03) 9439-8300 — (03) 9481-0771

Ajándékként lepje meg rokonait ismerôseit a nem rég megjelent: A 
North Fitzroyi Magyar Református Gyülekezet története a „MEG-
VALÓSULT ÁLMOK” Nt. Dr. Antal Ferenc... igehírdetéseinek 
tükrében. A könyv ára 20 dollár, megvásárolható Istentiszteletek 
után a Bocskai Nagyteremben. 123 St. Georges Rd. Nth. Fitzroy, 
vagy megrendelhetô postán, küldje rendelését csekkel együtt a 
Hungarian Reformed Church... 
PO Box 1187 Nth, Fitzroy 3068 címre és engedjen + 5 dollárt a pos-

tázásra.

ÉHEZNI
hagyni egy gyereket, kegyetlenség. Túltáplálni ugyancsak, 
gonosz felelôtlenség. Ez utóbbit talán kevésbé érzik a 
szülôk bünnek, pedig éppen olyan rosszat tesznek vele, ha 
nem szükségleteinknek megfelelôen táplálkozunk és nem a 
szükségleteiknek megfelelôen gondoskodunk szeretteink-
rôl, súlyos károkat okozunk nekik és magunknak is. De mik 
a szükségleteink? Nehéz ezt általában megfogalmazni, 
mert nem vagyunk egyformák. Egy azonban bizonyos, 
szükségleteink nem azonosak a vágyainkkal... Könnyû és 
kényelmes életet szeretnénk, minnél több édességgel, 
ajándékkal és talán kevés munkával, ámde sok pénzzel. A 
fogyasztói társadalomban minden arra ösztönöz, hogy tö-
rödjünk tettünkkel, a biológiai szükségleteinkkel... A rek-
lámok olyan igényeket (is) gerjesztenek bennünk, amelyek 
egyébként eszünkbe se jutnának... Amirôl nem tudunk, 
arra nem is vágyunk...

Szükségünk van kenyérre s mind arra, ami ezt jelképezi. 
Kell a mindennapi kenyér és néha még az ünnepi kalács is. 
De kell a mennyei kenyér és az élô víz is, mert nélküle 
elpusztulunk. A kenyér megélhetésünknek szímbóluma, a 
mennyei kenyér örök életünk tápláléka... A lelki, szellemi 
éhségünket és szomjúságunkat gyakran észre sem vesz-
szük, — csak azt érezzük, hogy nagy hiányérzetünk van. 
Hiába keressük rá a táplálékot, édességet, gazdagságot, 
vagyont, boldogtalan éhezôk és szomjúhozók maradunk... 
A jólakott ember mohósága, az anyagiak habzsolása, lelki 
éhségre utal.

Annyira szükségünk van Jézus Krisztusra, mint testnek a 
mindennapi kennyérre. Akkor tudjuk igazán mikor bünbe, 
bajba kerültünk, és nem tudunk kibújni a bôrünkbôl, 
amiben rosszul érezzük magunkat... büneinket nincs hol 
letenni csak a Megváltó asztalánál... Jézusnak gondja van 
az anyagi és szellemi táplálékokra egyaránt. A négy evan-
géliumban hatszor szerepel az éhes ötezer ember megven-
dégelésének csodája... A tömeg hallgatja tanításait, elfo-
gadja Jézus vendégségét, majd utána megy, és újabb 
csodát és jelt kér... Jézus ezt vállaszolta nekik: „bizony, 
bizony mondom nektek, nem azért kerestek engemet, mert 
jeleket láttatok, hanem azért, mert ettetek a kenyérbôl és 
jól laktatok... Ne a veszendô eledelért fáradozzatok, hanem 
az örök életre megmaradó eledelért, amelyet az Emberfia 
ad majd nektek, mert ôt pecséttjével igazolta az Isten 
(Jan.6.26-27) Ilyen király kell, aki enni ad a népnek...” Ezt a 
gyomor központú gondolkodást, azóta sem tudtuk el-
hagyni... A kenyéradónak tisztelet jár, manipulálhat min-
ket, mert hatalma van rajtunk. Tapasztaljuk ezt az üzleti 
világban és egyéni életünkben... Jézus azonban kiszabadít a 
függôségbôl, mert azt tanítja, hogy Isten a mi igaz ke-
nyéradónk, anyagi és szellemi értelemben, Tôle jön min-
den, ezért csak Ôt imádjuk, mert benne testesül meg az 

ajándék. Ô adja önmagát eledelül — nem materiálisan, 
hanem lélekben és igazságban... János evangéliumában az 
élô víz, a mennyeikenyér, Jézus teste és vére jelképezi 
önmaga odaadását, a táplálékot, amibôl élhetünk.

Alultápláltak vagyunk, vagy túltápláltak? Mindkét álla-
potunkban szenvedünk... Ahogy kell a mindennapi kenyér, 
kell a mindennapi mennyei kenyér is, amit Jézustól ka-
punk. Kérjük ma, aztán kérjük holnap és holnap után is, 
hogy ne éhezzünk... Nem lehet elôre kikérni az egész életre 
valót, csak az aznapit... ne éheztessük a lelkünket, szelle-
münket, hanrm legyünk egészségesek, Isteni erôvel meg-
áldva energikusak és békességesek...

K. E.

Gyülekezeti hírek
Minden kedden 12 órától Biblia óra a Bocskai 

Nagyteremben. Testvéreinket szeretettel várjuk.

VASÁRNAPI ISKOLA, 
minden hónap elsô és harmadik vasárnapján délelôtt a 

Bocskai Nagyteremben. Az Istentisztelet alatt a gyerekek 
a Hit és magyarnyelv oktatáson vesznek részt.

Szülôk figyelmébe: vasárnapi iskola (korosztály 5-8 év), 
minden hónap elsô és második vasárnapján 9.30-tól — 11 
óráig magyarnyelv oktatás.

Játszóház korosztáy: (1.5-4 év), minden hónap elsô és 
harmadik vasárnapján 11-12 óráig.

A gyermek foglalkozásokkal kapcsolatban érdeklödni 
lehet Makkai Mártánál a 0408 950 945 számon. 

Kiss Ildikó a vasárnapi Istentiszteleten
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Szentmihályi Szabó Péter (Magyar Hírlap)

Sarkosan fogalmazva
Miután a Wiesenthal Központ sajná-

latát fejezte ki, hogy a most elhunyt 
Képíró Sándor a halála miatt elkerül-
te a büntetést, továbbá megint emlege-
tik a magyarság kollektív bûnösségét, 
ideje kijelentenem, hogy semmiféle 
felelôsséget nem vállalok a születésem 
elôtt történtekért, mi több, azért sem, 
ami születésem óta történt Magyaror-
szágon és a világban. A Kertész-bot-
rányra visszatérve nem lep meg, hogy 
Szanyi Tibor szerint „az írói munkás-
ság szent és sérthetetlen”, bár azt el-
felejtette, hogy ez a szentség és sért-
hetetlenség kizárólag balliberális 
írókra (és újságírókra) vonatkozik. A 
különbözô magas állami díjak és ki-
tüntetések visszavonására valószínû-
leg nincs jogi lehetôség, megint az a 
fránya visszamenôlegesség az aka-
dály, különben is a Rákosi-kortól kez-
dôdôen minden ilyen elismeréshez 
hozzátapad a politika, talán nem is 
lehet másként, ha egyszer az állam a 
jutalmazó. Tény, hogy a Kossuth- és 
Széchenyi-díj alaposan lejáratódott, a 
csillagokkal keveredô, azokat felváltó 

keresztek érdemessége is külön tanul-
mányt igényelne. Felülvizsgálat he-
lyett a kormány jobban tenné, ha új, 
eddig be nem szennyezett díjakat ala-
pítana, éppen az új alaptörvény Nem-
zeti Hitvallásának szellemében, hogy 
az újraépített állam ne jutalmazhassa 
a magyarság és a kereszténység nyílt 
és megátalkodott ellenségeit. Bár 
Szôcs Géza nem akar „kulturkampfot”, 
az bizony már nem is harc, hanem há-
ború, állást kell foglalni, középen csak 
a mocsár van, mint a mohácsi csata-
téren a török és a magyar sereg között. 
Ezt a hasonlatot azért hoztam, mert 
egy erkölcsi nulla szerint a nemzeti 
múltat kozmetikázók „olyan hamis 
nemzeti önképet festenek, amelyben a 
mohácsi csatavesztés is a magyarok 
diadalát hirdeti”. Csak szelíden jelzem, 
Mohácsért sem vagyok felelôs, a holo-

kausztért sem, Kertész Ákosért sem, 
pedig magyar állampolgárságú író. 
Amúgy e cikket kéretik írói munkás-
ságom részeként szentnek és sérthe-
tetlennek tekinteni.

* * *
Mivel a feleségemnek ellopták a tás-

káját, benne az összes irattal, bank-
kártyával, telefonnal, ügyintézés és 
várakozás közben bôven volt idôm 
olvasgatni. Így került a kezembe a bal-
liberális Vasárnapi Hírek (felelôs 
szerkesztô: Gál J. Zoltán, vezetô pub-
licista: Avar János). Ezt csak a magam 
mentségére tettem hozzá. Ez a lap is 
mélyen hallgat a Kertész-botrányról, 
akár a többi hasonló orgánum, mindig 
ez volt az elvtársi módszer: amirôl 
nem írtak, az nem is létezett. Szeren-
csére most ez a taktika nem mûködik, 
bár Bozóki András szerint „közel az 
idô, amikor az Orbán-kormány fantá-
ziáiban élô, elképzelt nemzettel szem-
ben a ténylegesen létezô nemzet is 
megmutatja magát” –– amitôl óvjon 
minket a magyarok Istene! A tanév-
kezdéssel kapcsolatban Karcagi Lász 
ló azt írja: „Megint mások azon lepôd-
hettek meg, hogy csuhája lett a pedel-
lusnak, és hogy düledezô suliépületüket 
ezentúl az imádság tartja össze.” Mi-
lyen ismerôs szavak ezek az 1950-es 
évekbôl! De a legszebb idézet Grecsó 
Krisztián írótól származik: „…a gyû-
lölet nem keresztényi érték, és ma 
Magyarországon a keresztény közép-
osztályt jórészt az tartja egyben: fék-
telen gyûlöletet érez a világ iránt, ami 
körülveszi. Nagyorrú hazaárulókat vi-
zionál, akik azon vannak, hogy eladják 
Amerikának meg Izraelnek a haza szi-
kes rögjeit.” Már régen nem bosszan-
kodom az ilyen kijelentések miatt, 
még gyûlöletet sem érzek, hiszen így 
és ilyennek látnak minket, legalább 
ôszinték, nem udvariaskodnak. Ha 
már víziókról van szó, a balliberális 
oldal állandóan azon siránkozik, hogy 
az úgynevezett keresztény középosz-
tály átvette a hatalmat (ugyanígy 
ríttak 1990 után is). Fájdalom, nem így 
történt, ma sincs így: továbbra is övék 
a gazdasági, pénzügyi hatalom, és min-
den fontos pozícióban ott vannak, hogy 
ostorozhassanak bennünket, genetikai 
alattvalókat. Aztán visszajönnek, min-
dent „végképp eltörölni”, legelôször 
minket.

* * *
Bíróság elôtt a volt miniszterelnök. 

Nem nálunk, hanem Izlandon, ahol 
egy különleges bíróság vizsgálja, mi-
lyen büntetôjogi felelôsség terheli 
Geir Haarde miniszterelnököt, ami-
ért nem akadályozta meg 2008-ban az 
ország pénzügyi rendszerének össze-
omlását. Az illetô természetesen ártat-
lannak vallotta magát, azt nem tudom, 
van-e Izlandon mentelmi bizottság, és 
kiadta volna-e. Az ôszödi rém elítélése, 
bevallom, már cseppet sem hoz lázba 
–– ha egyáltalán valaha bekövetkezik. 
Minden fontos ügy szépen elévül, mi is 
elévülünk, ez az ország már az ügy-
védek, ügyészek, bírák martaléka. 
Nincs igazság, nincs igazságszolgálta-
tás sem, leépültünk azóta, hogy egy 
bizonyos Horn Gyula hazánk minisz-
terelnöke lehetett, Kovács külügymi-
niszter, Kuncze belügyminiszter. Ott 
volt a választóvonal, 1994-ben, azóta 

csak néhány név változott, néhány 
párt kimúlt, de az átépítés alatt ugyan-
az a cég üzemelteti a boltot. Mindenki 
remekül érzi magát, kicsit sopánkod-
nak a lopakodó diktatúra miatt, a je-
lenlegi kormány képviselôi ájult 
örömmel mennek be az ATV-be Kál-
mán Olgához, hogy egy kicsit meg-
szívassa ôket. Miként az ATV híri-
gazgatója nyilatkozta: „Azt tapaszta 
lom, hogy közéleti körökben komoly 
rangja van annak, ha valaki például 
bejöhet az Egyenes beszédbe, és be-
szélgethet Kálmán Olgával. Gyakran 
halljuk azt a kifejezést, hogy „megyek 
este Olgához”. Hasonló jó hír, hogy 
Eörsi Mátyás már Líbiában van, hogy 
tanácsokat adjon az új kormánynak az 
új líbiai demokrácia felépítéséhez. Az 
egykori SZDSZ prominens képviselôje 
minden bizonnyal hasznos tudnivalók-
kal szolgál majd, mit kell ahhoz tenni, 
hogy olyan sikeres és fejlett demok-
rácia legyen Líbia is, mint Magyaror-
szág, különös tekintettel az MSZP–
SZDSZ-koalíciók aranykorára.

* * *
A Demokratikus Charta szeretné 

tisztázni 2006 ôszét. Ez remek ötlet, mi 
már öt éve próbálkozunk ezzel. A 
Charta szerint a rendôrség a törvényes 
rend oldalán állt azokkal szemben, 
akik az utcai erôszak eszközével pró-
bálták megsemmisíteni a 2006-os vá-
lasztások eredményét. Ráadásul azóta 
is folyik az események meghamisítása, 
és a hazug propaganda nyomán „a 
közvéleményben egyre inkább ural-
kodóvá vált az események hamis érté-
kelése”. Ne cifrázzuk, elvtársak, itt 
ellenforradalom volt, hôs rendôreink 

bátran, testi épségüket is kockáztatva 
védelmezték a Harmadik Magyar 
Köztársaságot és vívmányait. Ha most 
ismét az ôszödi rém uralkodnék, alig-
hanem ez a változat kerülne be a törté-
nelemkönyvekbe, érettségi tételként 
is megjelenne, miként próbálta az al-
jas, gyújtogató jobboldali csôcselék 
tönkretenni mindazt, amit a szocialis-
ták és az igen szabad demokraták a 
magyar nép (dolgozók) bizalmából fel-
építettek. Ebben a fordított világban 
már azon sem csodálkozom, hogy egy 
balliberális újságíró szeretné össze-
gyûjteni Orbán Viktor személyi kul-
tusza kiépülésének jeleit, és várja a 
dokumentumokat a csôcselék diktá-
torimádatáról és az „alkotmányos 
államcsínyrôl” 2010-ben. Korunk hôsé-
vé emelkedik egy ügyvéd, aki tavaly 
nyáron egy kaszinótojással támadta 
meg a Nemzeti Együttmûködés kifüg-
gesztett nyilatkozatát, most pedig az 
alaptörvényt kente be két önkormány-
zati irodában paradicsomszósszal és 
mustárral. Nem firtatnám senki elme-
állapotát, bár annak idején elsôként 
fordultam az Európai Unióhoz a rém 
ügyében, mi a helyzet akkor, ha egy 
állami vezetô minden jel szerint be-
számíthatatlan. A válasz természetesen 
megkerülte a problémát, és szétnézve 
a nemzetközi színtéren aligha remél-
hetünk változást. Egy fordított világ-
ban mindennek a visszája igaz, nem-
sokára megtudjuk, hogy a szobalány 
erôszakolta meg Strauss-Kahnt, aki 
méltó a francia elnöki székre. Gyorsan 
tüntessük ki a legmagasabb magyar 
érdemrenddel.

* * *

Kisinyovban jártunk 
Az ember nézi a moldovaiak (a moldvaiak, a moldovánok, valamiféle félro-

mán-féloroszok, azaz hogy féloláh-félszovjetek) elleni meccset, Európa legsze-
gényebb országának –– jártam ott –– nyomorúságos fôvárosából közvetítik. Az 
ember nézi a meccset, a mieink tesznek róla, hogy ne legyen egészen izga-
lommentes, az ellenfél szôkés fiúcskái hol leveszik a labdát, hol emberhez 
adják, de inkább nem, a kaput soha el nem találják, pedig akad közöttük kazah 
légiós is. Sivárság, eseménytelenség, valamelyik bemondóember – merthogy 
két csatornán adják, kapcsolok ide-oda, történjen valami ––, tehát valamelyik 
szakférfi a stadion elképesztô állagáról és technikai megoldásairól fecseg, 
amikor az adásvezetô bevág egy képet a tribünrôl: lángban áll egy szektor, ha-
talmas molinó kifeszítve –– „Gyûlölünk titeket”.

Ki gyûlöl bennünket és miért? Nincs közös határunk, területet nem vettek el 
tôlünk, amiért gyûlölhetnének, kereskedelmi forgalmunk kevés érdeket sért-
het. Nemigen él náluk magyar kisebbség. Van ugyan egy Csöbörcsök nevû fa-
lujuk, jelenleg a szakadár Dnyeszter-menti nem tudom, minek a területén, 
románul Cioburciu, oroszul Csobrucsi, hát ez magyar község volt, el nem 
dönthetni, hogy etelközi magyaroké vagy huszita menekülteké, nyelvünket már 
senki nem bírja, és stratégiai jelentôsége sem akkora, hogy megterhelhetné a 
hagyományos magyar-moldovai (moldvai stb.) elvtársi és baráti kapcsolatot.

Gyûlölnek bennünket Kis inyov ban.
Nem kell ettôl megrendülnünk, és attól sem, hogy gyûlölnek máshol is. Az 

amerikai (meg persze a magyarországi) Népszavában is meg az iz raeli Simon 
Wiesenthal Központban is. Csak a legfrissebb megnyilvánulásokat említve. Po-
zsonyban egy-két hete –– az Esterházy-eset óta –– kis csönd van.

Kisinyovban –– feltételezzük –– focistáinkban az összmagyarságot gyûlölik, 
akik viszont idehaza használják ezt a fenséges többes számban fogalmazó kije-
lentést, állampolgáraink ama részhalmazára értik, amelyet szívesen mondanék 
nemzetnek, amelyhez ôk nem tartoznak, nem akarnak tartozni. Persze élvezve 
mindazon bónuszokat, amelyekre kívülállóként is jogosultnak tekintik magukat. 
Most konkrétan arra a valahai szerzôre emlékeztetnék, a Kornis nevûre (ha 
emlékezetem nem csal, Kertészbôl lett Kornis), aki elôször mondta ki nyilvá-
nosan és gátlásokkal nem küszködve ezt: „Gyûlölünk titeket”.

A további Kertészeket mellôzve azért utalnék csak a nácihajszoló fôvadász 
megnyilvánulásaira, hogy lássuk, miféle elképesztô mélységekbôl jönnek föl a 
gyûlölet szavai. Az állatvilág körébôl azért nem érdemes példát hozni, mert az 
Ákos keresztnevû Kertész ezt a metaforikus teret már kimerítette a maga sti-
lárisan kissé igénytelen módján.

A gyûlölet szava hangos, de a gyûlölködôk személye esendô. Ki olvas mosta-
nában Kornist és bármilyen keresztnevû (kereszt…) Kertészt, kinek jelentenek 
álmatlan éjszakát a moldovai drukkerek, és ki ez a szegény, pengeszájú, iszapos 
tekintetû Efraim Zuroff?

Bibliát kell olvasni. Például a Zsoltárokat: „Többen vannak fejem hajszálainál, 
akik ok nélkül gyûlölnek engem…”, vagy a Grádicsok énekébôl: „Sok ideje 
lakozik az én lelkem a békességnek gyûlölôivel. Magam vagyok a békesség, de 
mihelyt megszólalok, ôk viadalra készek.” Az Ószövetséggel persze csínján kell 
bánni: mondjuk Eszter könyve a maga frenetikus bosszúszomjával nem éppen 
a krisztusi szeretet jegyében áll. Maradjunk mi, keresztények-keresztyének az 
Új Testámentomnál. Nézzünk bele például János apostol „közönséges” elsô 
levelébe: „Aki pedig gyûlöli az ô atyjafiát, a sötétségben van, és a sötétségben 
jár, és nem tudja, hová megy, mert a sötétség megvakította az ô szemeit”, 
avagy: „Aki gyûlöli az ô atyjafiát, mind embergyilkos az, és tudjátok, hogy egy 
embergyilkosnak sincs örök élete…” A jézusi lecke mindössze annyi: nem fon-
tos, ki gyûlölködik. Ha megpróbáltok igazak lenni, akkor csak gyûlölködjenek. 
Lukács apostol idézi a Mester szavait: „Boldogok lesztek, mikor titeket az em-
berek gyûlölnek, és kirekesztenek és szidalmaznak titeket, és kivetik a ti neve-
teket, mint gonoszt az embernek Fiáért”, és –– Máténál –– „gyûlöletesek lesztek 
mindenki elôtt az én nevemért, de aki mindvégig megáll, az megtartatik”. Mi 
kell még több?

Alexa Károly  (Magyar Hírlap)
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Kilencven éve tört ki a nyugat-
magyarországi felkelés 

Kilencszázhuszonegy augusztus 28-
án délelôtt jókötésû férfiú üldögél le-
targiában a soproni Pannonia kávéház 
teraszán. Az illetô –– kiszolgált világ-
háborús százados –– gyalázatosan 
rosszkedvû. Szótlanul járatja végig te-
kintetét a falragaszokkal borított vá-
roson, körülötte tétlen és néma vára-
kozásban legényei.

A Magyar Távirati Iroda négy nap-
pal korábban, 24-én a következôket 
jelentette Sopronból: „Tegnap délben 
kifüggesztették a szövetségközi kato-
nai bizottmány plakátjait a házak fa-
lára, amire néhány napja szorongva 
vártak a polgárok. A hirdetményt 
francia, német, magyar és horvát 
nyelven írták. A hirdetmény közli, 
hogy az antant augusztus 29-ére átadja 
Sopront és Nyugat-Magyarországot 
Ausztriának. Végül tudomására hozta 
a lakosságnak, hogy tilos minden gyü-
lekezés és felvonulás. A bizottság el-
várja a magas mûveltségû nyugat-ma-
gyarországi néptôl, hogy a rendet nem 
fogja megzavarni.”

Augusztus 27-én a magyar helyôrség 
csapatainak ki kell vonulniuk Sopron-
ból. A korabeli tudósító szerint már a 
kora reggeli órákban hatalmas tömeg 
gyûlt össze a Széchenyi téren, feketébe 
öltözve. Ima, Himnusz, több ezer em-
ber zokog. Az elvonuló magyar kato-
nák lába elé virágokat szórnak, és azt 
kiáltozzák feléjük: „Isten veletek, tud-
juk, hogy visszajöttök!”

Nyugat-Magyarország és Sopron 
sor-sa voltaképpen már 1919. május 

27. és 31. között eldôlt: a párizsi béke-
konferencián, miként Botlik József 
írja Nyugat-Magyarország sorsa, 
1918–1921 (Magyar Nyugat Könyv-
kiadó, 2008) címû munkájában, „un-
dorító, rosszízû alkudozások” után a 
legfelsôbb tanács elhatározta, hogy 
Ausztriát új államnak tekinti, és fi-
gyelembe veszi Magyarországgal 
szembeni területi igényeit. Végül a 
konferencia 1919. július 11-i ülésén 
kapta meg Ausztria az ôrvidéki terü-
letsávot, ha még nem is pontosan a ma 
Burgenlandként ismert tartomány ha-
táraival. Az osztrák igények indoka 
egyébként Botlik szerint bizonyos 
„történelmi jogok” (?) mellett az volt, 
hogy Bécs élelmiszer-ellátása, katonai-
védelmi szempontok, továbbá a szóban 
forgó, többségében német ajkú vidék 
lakosságának óhaja teszi szükségessé 
az elcsatolást… A mindinkább kiélezô-
dô helyzetben –– Botlik megfogalma-
zása szerint –– a soproni antantbizott-
ság közzéteszi az átadás tervét, 
amelyet „a párizsi nagykövetek ta-
nácsa –– feltehetôen cinikus sugallatra 
–– végül 1919. augusztus 29-én (az 
1526. évi mohácsi csata napja!) 16 órá-
ra tûzte ki”.

A Pannonia kávéház teraszán üldö-

gélô századosnak minden oka megvan 
a nem éppen legrózsásabb hangulatra. 
„Ma Sopron meghal –– jegyzi fel reg-
gel naplójába. –– Holnap már csak 
Ödenburg lesz a világon. Hirtelen egy 
igen jóképû, teljesen felfegyverzett és 
felszerelt gyalogsági tiszthelyettes fe-
szes katonai tartásban lép hozzám: 
„Kapitány úrnak Francia Kiss Mi-
hály tiszthelyettes jelenti, hogy a 
fegyverek megérkeztek, s Héjjas fô-
hadnagy úr az akadémián osztja szét 
ôket!”

Mintha villám csapott volna a tét-
lenül üldögélôk közé.

Maderspach Viktor százados –– 
mert ô a szóban forgó tiszt ––, miként 
arról Élményeim a nyugat-magyar-
országi szabadságharcból címmel 
2009-ben újra kiadott kötetében be-
számol, embereivel megkapja a két 
teherautóval érkezett Mauser puská-
kat. A fegyverek nagy részét egy év-
vel korábban, 1920. július 30-áról 31-
ére virradó éjjel a rongyosgárda 
Francia Kiss Mihály által vezetett osz-
taga rajtaütésszerû akcióval „szerzi” a 
határtól alig négy kilométerre levô 
Fürstenfeld katonai raktárából, majd 
Izsák közelében rejtik el a szállítmányt 
– a nyugat-magyarországi fejlemények 

hatására Francia Kiss a fegyvereket 
saját költségén, a feladóvevények ta-
núsága szerint vasúton, több „lépcsô-
ben”, Budapesten és Gyôrön át „gyor-
sáruként” feladva juttatja el Sopron 
ba… Ahonnan még aznap három osz-
lopban zúdulnak a nyugat felôl érkezô 
ellenség elé.

Ami ezután történik: a huszadik szá-
zadi magyar história egyik gyalázato-
san kevéssé ismert, de annál dicsô-
ségesebb fejezetének kezdete. Az 
ágfalvi csata, e „történelmi jelentôsé-
gû” ütközet a nyugat-magyarországi 
felkelés nyitányát jelenti –– ebbôl 
Maderspach Viktor, Francia Kiss Mi-
hály és a többiek mellett döntô mér-
tékben veszi ki részét az a rongyos-
gárda, amelynek hírét-nevét ekkortól 
ismeri meg igazán a korabeli magyar 
világ. Igaz, az elsô hírek már 1919 
ôszén, az augusztus elején bekövet-
kezett román megszállást követô hó-
napok során röppennek fel róluk: 
klasszikus gerillaakcióikkal nyugtala-
nítják a megszállókat, folyamatos és 
olykor érzékeny veszteségeket okozva 
nekik –– aligha véletlen, hogy Héjjas 
Iván fejére vérdíjat tûznek ki a ro-
mánok… A rongyosgárda a hagyomá-
nyos partizán-hadviselés eszközeit al-
kalmazza a nyugat-magyarországi 
harcok során is: alig egy-két tucat 
emberbôl álló kis harci egységekben, 
portyázó harcmodor alkalmazásával 
rajtaütéseket hajtanak végre, lelemé-
nyességgel és kis létszámukhoz képest 
aránytalanul nagy tûzerôvel, ügyesen 
a valódi erô többszörösének látszatát 
keltve, hol itt, hol ott felbukkanva, 
gyorsan és hatékonyan. A gyôztes csa-
ták –– a szeptember 8-i, második ág-
falvi ütközettôl a cinfalvi, a gyanafalvi 
harcokon, a pörgölényi és kirschlagi 
csatán át a különösen nagy port felvert 
pándorfalvi és királyhidai összecsapá-
sig –– egymást követik. (A harcokban 
–– különbözô rejtôzködô „trükkökkel”, 
miként arról Somogyváry Gyula És 
mégis élünk címû regénye is pontosan 
beszámol –– nagy számban részt vesz-
nek a különbözô okokból a helyszínen 
tartózkodó magyar katonák is.) Szep-
tember végére a felkelôk jelentôs 
mértékben visszavetették az osztráko-
kat, újabb és újabb megszállt magyar 
településeket foglalva vissza tôlük. 
Minden nemzetközi tiltakozás, beavat-
kozni próbáló akció hasztalan, a ma-
gyar kormány emberei –– kimondottan 
rokonszenves „sumákolással” –– látvá-
nyosan tárják szét karjukat a mind 
dühödtebben szemrehányásokat tevô 
antanttiszteknek: hiába, ezek szabad-

csapatok, banditák, sajnos semmit 
sem tehetünk… És amikor október 4-
én Prónay Pál Felsôôr fôterén kiki-
áltja az önálló, független és semleges 
Lajtabánság államot, már minden 
érintett tudja: valamit tenni kell, vala-
mi határozottat és végleg megnyugta-
tót. Botlik József szerint Gömbös már 
szeptember 29-én közli Prónayékkal, 
hogy Nyugat-Magyarország nagy ré-
szét át kell majd adni, de valószínûleg 
Sopronról és környékérôl –– a magyar 
kormány régi (bár egész területre vo-
natkozó!) kérésének ekképpen eleget 
téve –– népszavazás lesz; biztosat per-
sze még senki sem tudhat. Bánffy 
Miklós külügyminiszter, az Erdélyi 
történet majdani írójának önéletírása 
(Emlékeimbôl –– Huszonöt év. Polis, 
Kolozsvár, 2000) szerint már 26-án 
tárgyal az osztrákokkal –– Lajtabánság 
állam kikiáltása után egy héttel, októ-
ber 11-én pedig Pietro Paolo Tomasi 
della Torretta márki, olasz külügymi-
niszter elnökletével megkezdôdnek a 
velencei tárgyalások, melyen osztrák 
részrôl Johannes Schober kancellár, 
magyar részrôl Bethlen István mi-
niszterelnök és Bánffy külügyminisz-
ter vesz részt. Közben, október 20–24-e 
között lezajlik IV. Károly szerencsétlen 
második visszatérési kísérlete, ám 
november 22-én Bánffy és a budapesti 
osztrák követ aláírja a Sopron váro-
sára és a környékbeli nyolc községre 
vonatkozó népszavazás körülményei-
rôl szóló okmányt. Néhány nappal ko-
rábban az osztrák hatóságok –– im-
máron minden ellenállás nélkül 
–– Sopronnak és környékének kivé-
telével birtokba veszik a nyugat-ma-
gyarországi területeket.

A népszavazás eredménye közis-
mert, a valóban „magas mûveltségû” 
nyugat-magyarországi nép egyértel-
mûen letette a maga voksát. Alig há-
rom és fél hónappal a harcok kezdete 
után a Trianon utáni Magyarország ––
Pécs és Baranya nagy részének meg-
tartása mellett –– elsô, igen nagy diplo-
máciai sikerét érte el, és kicsikarta az 
egyedüli demokratikus, a népfelség 
elve alapján alkalmazott megoldást, 
népszavazás kiírását egy elszakítani 
kívánt terület érdekében. Csakhogy 
nem kizárólag és nem is elsôsorban 
diplomáciai erôfeszítések kényszerí-
tették ki a népszavazást, igazából nem 
a tárgyalások eredménye volt mindez, 
bármennyire is nagyra becsülhetô 
Bethlen István és Bánffy Miklós 
teljesítménye. Alighanem Maderspach 
Viktor fogalmazta meg legpontosabban 
a lényeget: „Ha Héjjas Iván nem hoz-
za az utolsó pillanatban a fegyvereket, 
és e sorok szerény írója Francia Kiss 
Miskával és Kaszalával meg nem ra-
gadja ôket, ma az osztrák Ödenburg 
állna a magyar Sopron helyén.” 

Domonkos László 
(Magyar Nemzet)

Könyvtárnyi a könyv, amely meg-
jelent a második világháborúról. Egy-
gyel több nem sokat változtat a ténye-
ken, gondolhatjuk. De amikor beleol 
vasunk ebbe az eggyel többe, alig 
tudjuk letenni, mert a történelem má-
sik szemszögébôl, alulnézetbôl követ-
hetjük az eseményeket, a kort. A me-
moár írója, Lengyel Béla altábornagy 
napló, jegyzetek és egyéb segédanya-
gok nélkül 1982-ben, 86 éves korában 
barátai unszolására fogott hozzá em-
lékei összegereblyézéséhez, és 1986 
végén, kilencvenéves korában tett 
pontot a végére.

Mint egykori cs. és kir. tiszt még az 
öreg királyra és császárra, I. Ferenc 
Józsefre tette le katonaesküjét 1914 
októberében, harcolt az elsô világ-
háborúban Tirolért, 1918-ban az ôszi-
rózsás forradalomban, majd a Nemzeti 
Hadsereg katonája lett, amely 1920-tól 
a Magyar Királyi Honvédség nevet 
viselte. Nagy tudású, mûvelt, nyel-
veket beszélô, egyenes jellemû katonai 
attaséként, minisztériumi osztályveze-
tôként, csapattest-, illetve seregtestpa-
rancsnokként éles szemû és tárgyila-
gos megfigyelô volt, aki eleddig 
ismeretlen részleteket, intimitásokat, 
a két világháború közötti Magyar-
ország hadseregének viszonyait, mû-
ködését, a kor jellegzetes alakjait, jel-
lemüket, lelkialkatukat, viselkedés 
módjukat vetette papírra élvezetes 
stílusban.

Egyszóval más szögbôl, ennélfogva 
másképpen látta –– és láttatja –– az 
eseményeket s a fôszereplôket. Ez a 
nézôpont teszi érdekfeszítôvé a sorait. 
No meg a történelem örökös mágnese: 
az összefüggés. Lengyel tábornok 
ugyanis gondolkodó ember, aki komo-
lyan veszi az ok és okozat törvényét, és 
tisztában van azzal: a dolgok elkép-
zelhetetlenül bonyolulttá tudnak válni 
azáltal, ahogy az egyik következik a 

másikból.
Szókimondásával és ôszinteségével 

gyakran tette kockára az életét, de 
soha nem hallgatta el véleményét. 
Sokszor került nehéz helyzetbe, de 
embersége, bátorsága, türelme, fel-
készültsége révén mindig sikerült 
meghoznia a helyes döntést. Ilyen ké-
nyes helyzet volt, amikor 1944 szep-
temberében csapataival Varsó elôtt 
állt, és a lengyel felkeléssel találta 
szembe magát. „A honvéd hadosztá-
lyok jelenléte lengyel földön sok gon-
dot okozott a németeknek –– írja a volt 
varsói katonai attasé ––, kölcsönös bi-
zalmatlanságot eredményezett, hálát-
lan helyzet alakult ki, a magyar–len-
gyel történelmi barátság került 
szembe a német–magyar bajtársias-
sággal.” Aztán harc nélkül hazahozta a 
huszárhadosztályt és II. tartalék had-
testet.

A memoár abban a vonatkozásban is 
eltér a korábbiaktól, hogy pikáns és 
jellemzô képet rajzol az emberi kap-
csolatokról. A Szombathelyi Ferenc 
és Nagy Vilmos közötti viszonyról 
például azt írja: nem volt barátságos. 
Milyen tapintatos a jelzô, mégis kife-
jezô. És utána ott az összefüggés: „Ez 
az átkos jelenség –– a vezérkar fônöke 
és a hadügyminiszter rivalizálása –– 
végig kísértett már Bécsben is, a Mo-
narchia idején.” Egyik jellemrajz jobb, 
mint a másik, még ha rövid lélegzetûek 
is. És nem gyôzzük hangsúlyozni pár-
tatlanságát, azaz mindig az ország 
sorsa felôl ítél. Véleménye szerint 
Horthy kormányzónak nem lett volna 
szabad kiutaznia 1944. március 19-én 
Klessheimbe Hitlerhez, hanem 18-án 
beteget kellett volna jelentenie, s a 
bevonuló német csapatok ellen fel kel-
lett volna venni a harcot az isztambuli 
megállapodásnak megfelelôen. A Szov 
jetunióban akkreditált volt magyar 
követ, Kristóffy József 1947–48-ban 

megerôsítette Lengyel Bélának, hogy 
amikor 1941. június 22-én hivatalos 
megbeszélést folytatott Molotov kü-
lügyminiszterrel, Moszkva kilátásba 
helyezte: Magyarország érdekeit ked-
vezôen fogja képviselni az erdélyi 
kérdés megoldásakor, ha Magyaror-
szág a német–orosz háborúban sem-
leges marad.

A háború után Lengyel Béla tábornok 
sem kerülhette el a felelôsségre vo-
nást, rövid idôre ô is börtönbe került, a 
kommunista hatalomátvétel idején 
azonban elhagyta az országot, és Graz-
ban telepedett le, hogy ott szervezze 
meg kimagasló emigrációs tevékeny-
ségét. 1954-ben megkapta az osztrák 
állampolgárságot, és 1957-ben mint 
egykori cs. és kir. tiszt a nyugállományt 
is megítéltek neki. A magyar for-
radalom alatt és után éjt nappallá téve 
járta a határt, és ott segített a me-
nekülteknek, ahol csak tudott. Király 
Bélát egy ideig ô rejtegette, majd a 
neve alatt repültette ki egy Swissair-
géppel Amerikába. Habsburg Ottó 
egyszer megkérdezte Lengyel Bélától, 
hogy érzi magát Ausztriában. Szójá-
tékkal válaszolt: „Ich bin aus meinem 
Mutterland, in mein grosses Vaterland 
gekommen.” Elhagytam a szülôföldem, 
és a hazámba érkeztem.

Nem érte meg a rendszerváltozást: 
1988 decemberében, 92 éves korában 
érte a halál. Könyvének kézirata két 
évtizeddel az emlékiratok elkészítése 
után került vissza szülôvárosába, Szar-
vasra. Molitorisz Pál, Lakos Zoltán 
és Sôregi Zoltán nem kevés munká-
jának érdeme, hogy a kéziratból könyv 
lett. Pontos lábjegyzetekkel és sok is-
meretlen képpel.

(Lengyel Béla: Európa forgószelében. 
Digitális Kalamáris, Szarvas, 2011. 
Ára: 4500 forint) 

Kô András 
(Magyar Nemzet)

Szülôföld és haza 

A SYDNEY-i TRIANON TÁRSASÁG és
HAGYOMÁNYÔRZÔ KULTURÁLIS 

SZÖVETSÉG (HID)
Mindenkit szeretettel hív és vár a

MAGYAR VÉRTANUK EMLÉKÉRE
2011. október 9-én, 

vasárnap du. 2 órai kezdettel tartandó
megemlékezô mûsorára.

Helyszín: Punchbowl-i Magyar Központ, 
(1-5 Breust Place, Punchbowl)
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SPORT
Balczó András vagyok, 

Isten kegyeltje
A 73 éves Balczó András nehézkesen 

jár, de az agya villámgyors, napra 
pontosan emlékszik életének meg-
határozó eseményeire. Háromszoros 
olimpiai bajnok, a Nemzet Sportolója, 
12 gyermekes családapa. „A boldogság 
és a sikeresség közt nincs kényszer-
kapcsolat” — mondjai.

Az 1960-as olimpián Magyarország 
hat arany-, nyolc ezüst- és hét 
bronzérmet szerzett. Tavaly az ötve-
nedik évfordulón Rómába utaztak az 
egykori érmesek, hogy a helyszínen 
emlékezzenek a versenyekre. Az em-
léktúrán részt vett a teljes öttusa-
csapat.

Nem csak a magyar öttusának, 
Balczó Andrásnak is sorsfordító volt 
az 1960-as olimpia. Ötven éve Németh 
Ferenc nyert egyéniben, a csapat is 
legyôzte a szovjeteket, Balczó And-
rásnak viszont kilenc pont hiányzott a 
dobogóhoz. Németh úgy emlékezett, 
szörnyû volt társát a gyôzelmi dobogón 
sírva látni.

„Csalódás volt, ez egyértelmû, nem 
nagyon vigasztalt a csapatarany. De ez 
egy 22 éves gyerek csalódása volt, aki 
elôzô évben második volt a világ-
bajnokságon, és szerette volna az 
olimpián is megmutatni, hogy a 
legjobb, és azt hittem, az út egyenes 
lesz. Sárlós, fedezésre váró kancát 
kaptam azonban, amelyiken nem is 
szabadott volna lovagolni, le is dobott 
magáról. Három nap múlva jött ki a 
vállsérülésem fájdalma, Kausz doktor 
hiába kezelt, segíteni nem nagyon 
tudott rajtam.”

„Akkor még rögzített akadályok 
voltak, nem lerúgható rudak. Nagyot 
estem a lóval, a lövészetnél már na-
gyon fájt a vállam. Mégis csalódás 
volt, mert már ott a dobogón éreztem, 
és megszilárdult bennem: csak ma-
gamra számíthatok. Mindezt késôbb 
kielemeztem, két év múlva érett 
igazán össze bennem, hogy még többet 
kell edzenem, és önmagam irányí-
tásával. Onnantól nem mondta meg 
nekem senki, mennyit fussak, ha úgy 
éreztem jól magam, hogy tíz kilo-
méterrel többet futottam, mint a 
társaim, akkor azt tettem.”

„Az egyénileg gazdálkodó paraszt 
mintapéldánya lettem. A tsz-paraszttal 
ellentétben az egyénileg gazdálkodót 
nem vekker ébreszti, úgyis felkel ön-
magától, mert dolga van. Nekem is 
dolgom volt, egyéni olimpiai bajnok 
akartam lenni. A magam lábára állás, 
ez volt az üzenete a Rómában tör-
ténteknek, a „mi lett volna, ha” elme-
bajos gondolkodás szerencsére nem 
emésztett” — így emlékezett vissza a 
Nemzet Sportolója az ötven évvel 
ezelôtti olimpiára, és a folyamatra, 
ami indult el benne.

Mit jelent Balczónak az öttusa?
„Belsô kényszerpályát, a szenve-

dések, gyönyörûségek összetartozá-
sának felfedezését, elgyávulások és 
felbátorodások hullámvasútját, esz-
közt törvények, szabályok, igazságok 
felismeréséhez” — mondta Kocsis L. 
Mihálynak. 

Balczó úgy gondolta, biztosan sokan 
voltak még a sporttörténelemben, akik 
önmagukat edzették, csak nem derült 
ki. Nála sikeres volt a váltás, élete elsô 
egyéni világbajnoki címét már ön-
maga uraként szerezte 1963-ban.

A háromszoros olimpiai bajnok 
öttusázó 1956 után Nyíregyházáról 
került Pestre, akkor úgy vélte, hogy 
nincs Isten, 1962. július elsején ellen-
ben már biztos volt létezésében.

„Abban a pillanatban elolvastam a 
Bibliát, vittem magammal verse-
nyekre, edzôtáborba, külföldre. De az 
igazi fordulatot az hozta, amikor ’69-
ben rájöttem, hogy vágyaim telje-
sültek.” Balczó abban az évben Buda-
pesten volt vb-aranyérmes.

Az 1964-es olimpiára egy csem-
pészési ügy miatt nem engedték ki, 
eltiltották, 1968-ban már gyôztes, de az 
egyéni aranyra 1972-ig, a híres 
müncheni futásig kellett várni. Egy év 
múlva vonult vissza, elsô gyermeke 
(Márton) 1976-ban született, Balczó 
ekkor már 38 éves volt.

Tizenkét gyereket nevel, három lány 
már kikerült a budakeszi családi 
házból. Eredetileg ötöt akartak fele-
ségével, Császár Mónika olimpiai 
bronzérmes tornásszal, de a hatodik 
után mindig jött egy utolsó.

Azt szeretné, ha neve mellett csak 
annyi jelenne meg: többszörös olimpiai 
és világbajnok. „Vagy esetleg: kiöre-

gedett sportoló. Esetleg: Isten ke-
gyeltje.”

Nagy gyôzelmek és belovaglói állás
Balczó András háromszoros olimpiai 

bajnok. Csapatban 1960, 1968, egyé-
niben: 1972. Kétszeres ezüstérmes, 
egyéniben 1968, csapatban 1972.

Tízszeres világbajnok, hét ezüstje, 
két bronza van. 1963-ban a vívó ma-
gyar bajnokságon párbajtôrben 
aranyérmes.

A Küldetés címû film (1976) után, 
ahol kritizálta a szocialista rendszert, 
jelentôs pozíciót nem kaphatott, be-
lovaglói állása volt, szerény fizetésért. 
Mintha a takarítónôvel lett volna egy 
szinten, emlékezett vissza. Szövetségi 
kapitány nem volt, a szövetség veze-
tésében sem vállalt szerepet.

„Mivel az akarást ajándékba kaptam, 
nem lehetek rá büszke. De a legna-
gyobb titok is az akaraterô. Nekem a 
Jóisten az öttusára adta. Nem én 
gerjesztettem, a bennem lévô igyeke-
zet tanúja voltam. Versenyzésem vége 
felé ez a nagy akarás csökkenni 
kezdett, mivel rájöttem, hogy az 
úgynevezett boldogság és a sikeresség 
közt nincs kényszerkapcsolat.”

A boldogság és a sikeresség 
kérdéskörét gyakorta feszegette, 
monológot is mondott róla, református 
zsoltárral befejezve. „Véletlen nincs, 
nem létezik. A világban rend van az 
utolsó sejtig. Dolgunk ezt a rendet 
kutatni. Ami az embernek kedves, az 
ideje, a pénze, a tekintélye, ezekbôl 
kell leadni azért, hogy a törvény-
szerûségeket felfedezzük. A vég-
eredmény: belekerülni abba az álla-
potba, amely után mindig vágyódunk, 
ameddig bele nem kerültünk. A siker 
ezt az állapotot nem adja meg, ennek 
az állapotnak a terméke lehet a siker. 
A siker pedig egy olyan állapot, 
amelybe akkor kerülhetünk bele, ha 
egy-egy cél érdekében mindent meg-
teszünk, és az értelmetlennek bi-
zonyult küzdelmet a lelkünk mélyén 
feladjuk. A lélek mélyén történô 
esemény velejárója a magunkban való 
csalódás, és a vágyott célról való 
ôszinte lemondás. Amint a belátás 
megtörténik, akkor kerül az ember a 
vágyott állapotba, a lélekmélyi békébe. 
Ekkor érzi, hogy megérkezett, hirtelen 
minden megváltozik. Derû, öröm, 
valami belsô nagy szabadság tölti el az 
embert. Alkalmassá válik arra, hogy 
állapotszerûen legyen benne a sze-
retet. Szeretetet gyakorol, de nincs 
tudomása róla. Nem tud nem szeretni. 

Ez az állapot, amire Jézus azt mondta, 
elközelített a Mennyeknek országa. 
Megtörve és üresen adom magam 
neki, hogy újjá ô teremtsen, az ûrt ô 
töltse ki. Minden gondom az Úrnak 
átadom, ô hordja minden terhem, el-
törli bánatom, eltörli bánatom.”

A római megemlékezéseken nem-
csak ezt a komoly oldalát ismerhettük 
meg, viccelôdött, régi sztorikat mesélt, 
akaratlanul is a társaság középpontja 
lett. Az egyik lelkes hagyományôrzô 
naplójába a következôket írta: „Bárki 
lehet boldog, a szép, a csúnya, az erôs, 
a gyenge, az idôs, a fiatal. Egyedül a 
gyávák nem lehetnek boldogok.”

Németh Ferenccel, bajnoktársával 
arról beszélgettek, milyen veszélyes a 
siker, mert gyorsan a fejébe szállhat 
bárkinek. „Veszélyesebb, mint a 
pálinka és ártalmasabb is lehet” —
ebben egyetértettek.

Magzatgyilkosság
Balczó a Nemzet Sportolója díjat 

nem vette át, ezt így indokolta a Hi-
telnek. „Rögtön tudtam, nekem nem 
szabad elmennem a díjátadásra. Nem 
szabad a kézfogásommal — ami nem 
ér többet, mint bármelyik magyar 
emberé, de kevesebbet sem — a 
hatalmat hitelesíteni. Most a negyedik 
kormány van hatalmon, az elsô, Antall 
Józseffel az élen, meghozta azt a 
liberális abortusztörvényt, amit én 
törvényhozás útján végrehajtott tö-
meggyilkosságnak tekintek! Mind a 
négy kormány bûnös abban, hogy a 
magzatokat meg lehet ölni egy olyan 
nemzetnél, amelyik fogy és pusztul. 
De az a legnagyobb tragédia, amely az 
anyák, az apák, az orvosok lelkében 
történik. Az ölést semmiféleképpen 
nem lehet engedélyezni. Márpedig ez 
magzatgyilkosság! Én egy ilyen 
kormány vezetôjéhez nem mehettem 
el kézfogásra. A kézfogás hitelesítés, 
más, mint egy köszönés. Azt jelenti, 
hogy egyetértek, jóváhagyom.”

A Kovács Sarolta, Gyenesei Leila, Tóth Adrienn összeállítású 
magyar csapat aranyérmet szerzett a nôk váltóversenyében a 

moszkvai öttusa-világbajnokságon. 

ÖTTUSA-VB: ARANYÉRMES A MAGYAR NÔI VÁLTÓ

Balczó és felesége, 12 gyermekének édesanyja, Császár Mónika Pruknert tapsolták, Détárit éltették 
Életjelet adtak a fôvárosi csapatok: a Ferencváros és az Újpest is megszerezte 

elsô gyôzelmét. A Videoton 1–0-nyert a Haladás ellen, s ezzel közelebb lépett az 
élen álló Debrecen, Gyôr kettôshöz.

Tegnap este játszották a forduló meccsét, a Ferencváros–Zalaegerszeg kiesési 
rangadót. Nem túlzás a minôsítés, a tizenötödik fogadta a tizenhatodikat, úgy, 
hogy a két csapat hét forduló alatt összesen három pontot szerzett. A mérkôzés 
elôtt a Fradi-szurkolók megtapsolták a Zalaegerszeg élén visszatérô Prukner 
Lászlót, s ez volt a találkozó legszebb pillanata. Az akarással nem volt gond – 
szokták mondogatni a kommentátorok, s ez a sajátos, talán csak a magyar 
futballal kapcsolatban használható félmondat ezúttal is igaz volt. Ahogyan a 
mondat elhallgatott második fele is: minden más hiányzott. Az elsô harminc 
percben a két csapat játékosai leginkább egymás le- s felrúgásával voltak 
elfoglalva, egymás után villantak a sárga lapok is. A töredezett játékot az sem 
segítette, hogy Szabó játékvezetô — rossz magyar szokás szerint — nem 
szívesen alkalmazott elônyszabályt. A feszült, ritmustalan mérkôzés elsô igazi 
helyzetéig a 30. percig kellett várni, de a Zalaegerszeg csatára, Meyé suta 
megoldást választott. Válaszként a 39. percben a ferencvárosi Oláh a kapufára 
tekert egy elé csorgó labdát, majd a hajrában a frissen igazolt finn Hakola lôtt 
egy érvénytelenített gólt. 

A szünet után Meyé a ziccer elpuskázásánál is nagyobb szívességet tett a 
hazaiaknak: teljesen feleslegesen kiállíttatta magát. A Ferencváros hamar 
büntetett, Tóth passzából Oláh szerzett vezetést a 67. percben (1–0). A fordulók 
óta hiába várt gól látha tóan feldobta ferencvárosi játékosokat, hiszen elkezdtek 
futballozni. Ennek köszönhetô, hogy Tóth a 75. percben megduplázta az elônyt. 
A Fradi 2–0-ra nyert, Détári Lajos sikeresen mutatkozott be a kispadon, egy 
kiszenvedett, de ettôl még értékesebb sikerrel. 

A Ferencvároshoz hasonlóan megszerezte elsô ôszi gyôzelmét az Újpest is, 
amely a bajnokságban eddig remeklô újonc Pécset verte meg 4–1-re. A kez-
dôcsapatában hat saját nevelésû fiatalt (Dvorschák, Szokol, Egerszegi, Barczi, 
Balogh, Simon) bevetô újpesti együttes teljesen megérdemelten nyert. 

A címvédô Videoton csak a kilencvenegyedik percben döntötte el a Haladás 
elleni meccsét (1–0). A Szombathely az elsô nyolcvan perc alapján bôven rá-
szolgálta az egy pontra, de az utolsó tíz percben érthetetlenül magára húzta a 
Fehérvárt. A Vidi két ponttal közelebb került az élen álló Debrecen, Gyôr 
kettôshöz. 

OTP Bank Liga, 8. forduló: Kaposvár–Gyôr 0–0, Kaposvár, 3000 nézô, 
Kecskemét–Vasas 1–1 (1–0), Széktói Sta dion, 3500 nézô, Pápa–Honvéd 3–1 (0–1), 
Pápa, 2500 nézô, Videoton–Haladás 1–0 (0–0), Székesfehérvár, 3447 nézô, 
Újpest–Pécs 4–1 (2–0), Szusza Ferenc Stadion, 2811 nézô, Paks–Diósgyôr 1–1 
(0-0), Paks, 1500 nézô, Ferencváros–ZTE FC 2–0 (0-0), Albert Stadion, 3500 
nézô, 

BELLA MARINA
magyarul beszélô ügyvédnô
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Válaszok a legutóbb feltett kérdése-
inkre: 1. Halászgyûrû, 2. Egy kínai vi-
szontagságai Kínában címû filmé, 3. 
Ábrahám Pál, 4. Semennyi! Az Oscar 
díj csak erkölcsi elismerés, 5. Gigá-
szoknak, 6.  Catullusé, 7. Madách Imre 
Az ember tragédiája címû mûvében, 8. 
Wall Street, 9. James Monroe-tól, 10. 
Vácott.

E heti kérdéseink:
1. Mi a neve Berlin –– talán leghíre-

sebb –– hársfákról elnevezett sugárút-
jának?

2. Kinek a korszakalkotó tudományos 
mûve az Appendix –– a tér tudománya?

3. Mi a neve a görög mitológia száz- 
szemû pásztorának?

4. Az elemek melyik csoportjába tar-
tozik a hélium, a neon, az argon, a 
kripton, a radon és a xenon?

5.Ki írta a Hódító Pelle c. regényt? 
6. Naprendszerünk melyik bolygója 

van közelebb a Naphoz?
7. Melyik énekesnônk egyik albumá-

nak címe Fekete Gyöngy?
8. Hányadik szimfóniája  volt Beetho-

vennek a Fekete gyöngy?
9. Melyik  –– lámpamúzeumáról is 

ismert –– Pest megyei településen talál-
ható román kori romtemplom?

10. Ki az a két bibliai óriás, akik fiá-
nak vallotta magát egyik versében 
Ady Endre?

A válaszokat jövô heti számunkban 
közöljük.

Összeböngészte: B.A.

Tanár úr kérem

NA NE...
Kiss Zoltán (Németország)»

IRKAFIRKA
Keresem a párom

Megértéssel vagyok azok irányában, 
akik apróhirdetés útján próbálnak há-
zastársat --- esetleg szeretôt --- találni.

A házassági hirdetés tulajdonképpen 
párját keresô férfi, illetve nô képzelt, 
de be nem teljesedett vágyait tükrözi, 
s miután környezetében, valamilyen 
oknál fogva nem találja meg álmai 
asszonyát, a nô pedig férfi ideálját, a 
nyilvánossághoz fordul. Érdekes len-
ne statisztikai felméréseket végezni, 
vajon a hirdetések útján egymásra ta-
lált párok mennek-e szét elôbb na-
gyobb számban, vagy a más formában 
kötött ismeretség folytán létrejött há-
zassági kapcsolat lazul fel gyakrab-
ban?

Egy azonban kétségtelen: a nô és 
férfi közötti konfliktus legfôképp ab-
ból adódik, hogy idô multával egyik 
úgy kezeli a másikat, mintha az tárgyi 
tulajdona lenne. Mindkét partner saját 
elképzeléseit akarja rákényszeríteni a 
másikra, s ha amaz ösztönszerûen til-
takozik, elindul az áldatlan küzdelem, 
mely rendszerint válással végzôdik.

Nem ritka az olyan nôi domptôr tí-
pus, aki az eljegyzés után lelkendezve 
hangoztatja aggódó anyjának: --- Majd 
én megnevelem a Lajost, kezes bá-
rányt csinálok belôle! Közben a mama, 
--- aki nem szerelmes, s így ítélôké-
pessége objektív --- igen jól látja, hogy 
a jövendôbeli vô egy részeges fráter. 
Persze az elsô pofon elcsattanása után 
az idomárnô lelkesedése alábbhagy, 
marad a tûrés, vagy a válás, mert egy 
idült alkoholistából sosem lesz, egy 
tenyérbôl eszegetô galamb.

Nos, ami a hirdetéseket illeti, a társ-
keresôk nagy része férfi, habár nekem 
egy olyan, aki jó anyagiakkal rendel-
kezik, s nem talál magának környe-

zetében élettársat, felettébb gyanús. 
Az „aprók” között tallózva néha páros 
irodalmi „mûvel” is találkoztam már, 
mint pl.: „Kint remeg a nyárfaág, és 
ablakomon koppan, úgy érzem most: a 
kerten át TE jössz felém titokban… 
Várom 25-40 éves, nem dohányzó höl-
gyek fényképes levelét. Szeptember 
végén, jeligére” --- Megható a léleknek 
ilyetén való rezdülése.

Másik: „Keresek egy 2O-22 éves, 
karcsú, mézszôke leányt, aki járatlan a 
szerelem rejtelmeiben. Ismerjük meg 
együtt a boldogság madarát!” Megle-
hetôsen naiv lehet az, aki egy mai 20 
éves nôrôl feltételezi, hogy tájékozat-
lan a szerelem gyakorlati részében. 

Vannak érdekesebb sorok. „Jólszitu-
ált svájci úr megismerkedne 30 éves, 
egyedülálló szép magyar nôvel. Svájci 
nívójú életet tudnék nyújtani, tartós 
kapcsolat céljából. Jöjjön el hozzám, 
Zürichbe! Jeligére a kiadóba”. Meg-
gondolandó dolog ez fôleg a hölgy ré-
szérôl. Elküldi fotográfiáját, az úrfi-
nak megtetszik, kihozatja a nôt, s ki-
derül, bizonyos helyzetben nem felel 
meg a kényes ízlésû zürichi úr elvárá-
sainak. Útilaput köt a „kipróbált” me-
nyecskejelölt talpacskáira, és vissza-
küldi a jó édesanyjához. Jöhet a kö-
vetkezô. A svájci uraság meg csak 
nem leli álmai asszonyát, mert imádja 
a változatosságot. Nem is rossz az! A 
nôkkel szemben támasztott igény a 
férfiak részérôl igen magas. Hogy 
csak egy példát említsek: „181 cm ma-
gas, rendezett anyagiakkal rendelkezô, 
emberi értékekre sokat adó, család-
szeretô, intelligens, katolikus vallású, 
mûvelt, nôtlen férfi megismerkedne 
házasság céljából, megbízható, család-
szeretô, becsületes, korrekt, intelli-
gens, kulturált, kedves, szerény, házi-
as, jószívû, megértô, udvarias, szolid, 
nyugodt, hûséges természetû, ôszinte, 
ápolt, tisztaságszeretô, gazdag érzel-
mû, minden káros szenvedélytôl men-
tes, római katolikus vallást gyakorló, 
hajadon hölggyel, vagy özvegyasz-
szonnyal, aki önzetlen, ôszinte, sze-
retetre, gyengédségre, kölcsönös 
megbecsülésre és kiegyensúlyozott, 
tartalmas, harmonikus, boldog családi 
életre vágyik. Teljes diszkréció bizto-
sítva. Csak komoly, tisztességes szán-
dékú levelekre válaszolok. Hit, re-
mény, szeretet. MNL jeligére a kia-
dóba.” Nos, nem röstelltem megszá-
molni a követelt tulajdonságokat, me-
lyekkel a hölgynek rendelkeznie kell: 
pontosan 22 darab.

Van egy régi, zsíros filckalapom, ha 
ez a derék ember valóban talál egy 
ilyen tökéletes nôt, akkor a fejfedôt 
elkészíttetem nejemmel pörköltnek, 
és együltômben megeszem uborka 
nélkül.

A tökéletesség néha terhes tud lenni, 
hiszen az életben éppen az az érdekes, 
hogy nem mindenki hibátlan. Ismer-
tem egy férfit, aki nejének naptára 
bejegyezte napra, percre, mikor álljon 
rendelkezésére egy-egy pásztorórára. 
Az asszony rövidesen lelépett egy ván-
dorköszörûssel.

Meggyôzôdésem, hogy a nôk leg-
többje kiszolgáltatottja a férfinek, s ez 
idegenbe még teljesebb lesz. Éppen 
azért szorongással gondolok azokra a 
nôkre, akik hazulról elrugaszkodott 
szittyához kötik életüket, persze van-
nak szerencsés kivételek is. Ettôl füg-
getlenül, akinek van bátorsága kijönni 
nyugatra feleségnek, tegye, ne törôd-

jön akadékoskodásommal. Beleillesz-
kedni az idegen környezetbe, új életet 
kezdeni, igen keserves feladat egy 
otthon felnôtt nônek. Ami pedig az 
ôszinteséget illeti, álljon itt egy szép 
példa, a verses hirdetést csalódásoktól 
alaposan megdarált asszony írhatta: 
„Keress fel Béla egyik csütörtökön, --- 
Egyedül vagyok, mint lencse a tökön. 
--- Nem számít ki vagy, csak sürgôsen 
gyere, --- Persze a bukszád azért le-
gyen tele. --- Boldogsághoz pénz kell, 
bármit mond a nóta, --- Egy gazdag 
„krapekra” várok évek óta. --- Nem 
baj, ha kopasz vagy, esetleg nyeszlett, 
--- Bízd csak ide apus, én boldoggá 
teszlek!!!”

Nem kétséges, hogy a rímekbe fog-
lalt kijelentések meglehetôsen nyer-
sek, viszont szívbôl jönnek, ôszinték, 
utólagos reklamáció aligha merülhet 
fel. Egy férfit boldoggá tenni nem kü-
lönösebb produkció, legalábbis néhány 
órára, s ennél többet a legtöbbje nem 
is igényel. Elkoszolódott fantáziám 
akkor kezdett el intenzíven mûködni, 
amikor a múltkor hirdetésre akadtam, 
melyben a házasulandó himpellér 
olyan asszonyt keresett, akinek van 
egy 1O-12 éves leánykája is, ez nem 
akadály írta a zsivány. Ehunn ni, az a 
bizonyos „cukros bácsi”, ebben az 
esetben cukor nélkül.

Végül is a szerelem nincs sem idô-
höz, sem helyhez kötve. Élhet boldo-
gan két ember akkor is, ha ringlispilen 
a vásárban ismerkedtek meg.

 * * *
Amin mindig találok valami  kuncog-

nivalót, az a DIVAT. Minen korszaknak 
megvolt a maga dívatôrülete, amely 
idôvel elmúlt, hogy néhány évtized 
múltán újra követôkre találjon, mert 
nem volt, ma sincs, nem is lesz olyan 
ôrültség, amely ne találna utánzókra, 
többek közt ezek egyike a piercing. 
Fülbevalót és más testrészekre ag-
gasztott csecsebecséket már az ôsem-
berek is viseltek, az orrcimpába fûzött 
részkarikákat ma is hordanak az afri-
kaiak, ázsiaiak. mindez a kulturáltnak 
mondott fehéreknél a beteges feltû-
nési viszketegségre vezethetô vissza. 
Ha viszont mindenkinek karika fityeg 
az orrában, már nem feltûnô, újabb 
után kell nézni.

Hogy az ember a majomtól szár-
mazik, annak legjobb bizonyítéka a 
DIVAT, ami tulajdonképpen nem 
egyéb, mint az „Egy bolond százat 
csinál” szólás-mondás megvalósulása, 
amely az utánzás kényszerén alapszik. 
minen áron való tetszeni akarás mind-
en félelmet legyôz (mint pl. a kebel-
korrekció veszélye), az esetleges sú-
lyos következmények sem riasszák 
vissza a hölgyeket, hogy tetszetôsnek 

Csakis azért kezdtem el kocogni, 
hogy újra lihegést halljak.

* * *
A demokráciát egyforma emberek 

alkotják. Meg egyformábbak.
* * *

Az idegbaj öröklôdô betegség. Én is a 
gyerekeimtôl kaptam.

* * *
Csak vigyázzunk az egészséges élet-

módról szól könyvekkel. Egy sajtóhiba 
az életünkbe kerülhet.

* * *
Mi annyira elmaradottak vagyunk, 

hogy nálunk a szivárvány is fekete-fe-
hér.

* * *
Miért mindig a horkolók alszanak el 

elôbb?
* * *

Ha ez kávé, akkor hozzon nekem te-
át, ha tea, akkor kávét kérek.

* * *
Nem aggódom az adósságom miatt. 

Elég nagy ahhoz, hogy vigyázzon ma-
gára.

* * *
Ha nem a megbeszélt helyre mész, 

mindegy, hogy mennyit késel.
* * *

Az ausztrál import jelentôs része a 
tengerentúlról érkezik.

* * *
Sose vegyél semmit, aminek nyele 

van. Azzal dolgozni kell.
* * *

Ha a pornó segít a szexuális problé-
mákon, miért nem csillapítja a sza-
kácskönyv az éhséget?

* * *
A klórunkban túl sok a víz.

* * *
A múltkor az asszonyt az ágyban ta-

láltam egy vietnamival és egy né-
gerrel. Lefényképeztem és elküldtem 
a Benettonnak. Sosem lehet tudni...

* * *
A nép telhetetlen, követeli, amit 

megígértek neki.
* * *

Nagyanyám nagyon kemény asszony 
volt. Három férjet temetett el, pedig 
kettô közülük csak szundikált.

* * *
Muszáj reggeliznem egy kortyot!

* * *
Öngyilkossági ügyekben csak olya-

noktól fogadok el tanácsot, akiknek 
már sikerült.

* * *
Még hogy az úszástól jó alakod lesz! 

Nézd meg a bálnákat!
* * *

Az alvástól megéhezem. Az evéstôl 
elálmosodom. Az élet szép.

* * *
Öld meg mind! Isten majd szétvá-

logatja.
* * *

A villamos szabja rád a rövidnad-
rágot.

* * *
Az igazolványképemmel dobják fel 

az unalmasabb horrorfilmeket.
* * *

Az önkéntes katonai szolgálatot ––
tekintettel a polgárok nagy érdeklô-
désére –– kötelezôvé tettük.

* * *
Hm, nehéz az élet... vasalni a nadrág-

ba.
* * *

A nô olyan, mint az olimpiai érem. 
Harcolnod kell érte, aztán egy életen 
át lóg a nyakadon.

mondhassák magukat. Az utánzás ––  
állítólag –– majomszokás, és ebbôl ÉL 
a divat, amely tulajdonképpen nem 
más, mint (néha gusztustalan) ÜZLET. 
Ha valaki, valahol pávatollat tûz az 
ülepébe, biztos, hogy akadnak, akik 
követni fogják, nehogy vaskalapos 
mardinak tartsák ôket, rövid idôn 
belül MÓDi lesz belôle, mint mosta-
nában a borotvátlanság, amit a magam 
részérôl ápolatlanságnak tartok. Aki 
szerintem követi a divat-diktátumot, 
az föladja saját egyéniségét, külsôleg 
olyanná válik, mint a többi hasonló 
embertársa, magyarul: gleichschach-
tolja magát.

Ha jól tudom, a napszemüveg pl. 
arra való, hogy szemünket védje a nap 
UV (ultraviola) sugarainak káros ha-
tásától, az új divatnak megfelelôen 
tehát ma a nôk legtöbbje feje búbján 
hordja, míg szemeivel meg hunyorog 
a tûzô napsütésben. Ki érti ezt?  Tiszta 
szívbôl utálom a diktátorokat, mint pl. 
Karl L. nevezetû lehetetlen alakot, akit 
diktátornak tart a világ. Hát diktáljon 
annak a kaszalábú keresztanyjának, 
de nekem ne írja elô senki, milyen 
bôszárú gatyát viseljek. Karl L. úr 
olyan ruhának nevezett gúnyákat ter-
vez, melyekben egy épeszû nô nem 
mer kimenni az utcára, mert félô, 
hogy beszállítják a bolondokházába. 
Mindezek után fölvetôdik a kérdés: 
minek ez az ún. divatbemutatónak 
mondott cirkusz? ezekben a kreációk-
ban csupán egyetlen egyszer csámpás-
kodnak végig a kifutón az egyszálbélû 
manökenek. Áruházakban eme ringy-
rongyok –– horribilis áruk miatt –– 
nem kaphatók, az egyszerû dolgozó 
nôk meg sem tudnák fizetni, akkor 
meg kiknek készülnek? Máskülönben 
engem sosem a nôi ruha szabása ér-
dekel, hanem a töltelék, vagyis, aki 
benne van...

* * *
Óriási mértékben terjed világszerte 

az internetezés, szinte nincs olyan 
terület, ahol ne vennék igénybe az 
információkat, Igencsak megdöbben-
tett, amikor olvastam, hogy egy in-
ternet kapcsolat milyen tragédiával 
végzôdött. Két „meleg” férfi e világ-
hálón ismerkedett meg, néhány hónap 
múltán személyesen is összejöttek. Az 
egyik egyszerûen lemészárolta a má-
sikat, és fasirozottat készített belôle., 
majd jóízûen megette az utolsó fa-
latig.

Mindez a XXI. században, a „mûvelt” 
nyugaton...

* * *
Fuszek Lili, a Fartô-színház ünnepelt 

primadonnája. Ô az, aki bakfiskorában 
bevezette a Szent Imre herceg cser-
készcsapatot a nemi élet rejtelmeibe.

Fix it
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Melbourne Melbourne Melbourne
HÁZTETÔFES-
TÔ, magyarul 
beszélô háztetô 
restaurátor Mel-
bourneben. Reg. 
tetôrestaurátor. 
1979 óta biza-
lommal fordul-

MAGYAR fogtechnikus nemcsak 
Gardenvale-i rendelôjében fogad ügy-
feleket, de kérésre — elôzetes meg-
beszélés szerint — saját otthonában is 
felkeresi. Telefon 9596-6611 (Mel-
bourne). Kérje Izabellát.   

HÁZAK, hozzáépítések, beázott te-
tôk, stancok javítását, bejárati ajtók 
(fixing lock up), konyhák, fürdôszobák 
átalakítását vállaljuk. Hívja Józsit a 
9547-2453 (Melbourne) telefonszámon.  

tak hozzám terracotta és betoncserepû 
háztulajdonosok a tetô problémáikkal. A 
háztetôrôl magas víznyomással a mohát 
eltávolítom (vegyszer nélkül). Figyelem, a 
víztilalom rám nem vonatkozik!. A tetôje 
lehet terracotta vagy betoncserép. Színes  
cementtel kúpcserepeit (dudacserepeit) 
átcementezem, a törött cserepeket mind 
kicserélem vagy leragasztom. A terra-
cotta cserepet leglazúrozom vagy a mo-
hanövést gátló vegyszerrel bevonom, a 
betoncserép tetôjét szükség esetén az ön 
által választott színnel befestem és 
glazúrozom is. Ha a tetô közötti pléh völgy 
rozsdás és a kémény körül is a pléh rozs-
dás és már folyik, ezt is mind kicserélem. 
Szélvihar okozta kárt a tetôn gyorsan ren-
dezem és nyugtát adok a biztosító részére. 
Amennyiben garázs, veranda, carport 
vagy ehhez hasonló épületen tetôprob-
lémája van, hullámvas, decking stb. szük-
ség esetén megjavítom, kicserélem, át-
festem. Használok Zincalum Colorbond 
anyagot. Öreg Fiberglass tetôt kicserélem 
új Fiberglassra vagy Laserlite-ra, hasonló 
anyaggal is. Szükség esetén darab vízcsa-
tornát is kicserélek. Csatorna kitakarítást 
is végzek (szükséges ez tûz esetén). Padlás 
forgó levegôzôt is berakok a tetôbe. 
Bármilyen tetô problémája van, bizalom-
mal forduljon Jánoshoz. Amennyiben 
sürgôs szolgálat kell, hívjon reggel 7-8 óra 
között, Melbourne 80 km-es körzetében és 
Geelongban is, vagy hívja magyarul-an-
golul a 9318-5103 vagy mobilon 0422-770-
957. Ha nem jelentkezik, hagyja üzene-
tetrögzítôn az ön telefonszámát és 
visszahívom.    

GRÜNER HENTESÜZLET
* Delicatessen * *

 227A Barkly St., St. Kilda. 
Telefon/Fax: 9534-2715. 

Egész évben
sonkavásár,

csabai, debeceni 
és más kolbászok, 

finom húsok, magyar konzervek 
és befôttek, hársfaméz.

GRÜNER HENTESÜZLET Figyelem!
Keressen fel Weboldalonkun:
cs-magnacartatravel.com.au

Sydney

30 Gaine Rd. Dandenong South VIC 3175
Tel.: 03 9799-5800 Fax: 03 9799-5888

ÁGYNEMÛ. A legjobb minôségû, 
európai stílusú pehelypaplan és -
dunyha egyenesen a gyártótól. Régi 
paplanját újrahúzzuk, felfrissítjük. 
Ágynemût méretre készítünk. Nagy-
kereskedô árak. Csecsemô- és gyer-
mekágynemûk, asztalterítôk. Nyitva 
hétfôtôl csütörtökig reggel 10-tôl 
délután 4-ig, pénteken de. 10-tôl du. 2-
ig. Magyarul beszélünk. Specialty 
Quilts, 18 Porter St., Prahran, Vic. 
3181. Telefon (03) 9525-2922.         

A SZENT ERZSÉBET KARITÁSZ  
társaság minden hónap elsô szombatján 
családi vacsorát rendez 6 órai kezdettel 
a 120 Parramatta Rd Ahfield-i ott-
”honában. Vacsorarendelés minimum 3 
nappal elôtte. Tel: Nagy Anna 96449653 
vagy Krassai Marianne 9750-0459 szá-
mon.

KALOCSÁN, 64 nm2-es, két 
szobás, gázfûtéses lakás, nagyon 
szép helyen, kertvárosban eladó. 
Irányár 75.000 ausztrál dollár. 
Érdeklôdôk hívják Gábort a 0411-
812-320 vagy (03) 9523-6630 
telefonszámon.

ELADÁSRA kínálunk Göd-felsôn, 
egy 12 lakásos társasházban lévô, új, 
földszinti, kertkapcsolatos (220nm 
telekrész), 105 m2-es K-Ny-i tájolású 
lakást, amiben található 2 hálószoba, 
nappali + dolgozószoba, konyha, 
fürdôszoba (kád + zuhanyozó),  WC, 
elôszoba, terasz. . A helyi busz 
megállója néhány lépésre. 2/a és a 2-
es út gyorsan elérhetô. Bôvebb 
felvilágosítás:  iluest@t-online.hu

HEARTY
HUNGARIAN
Eredeti magyar 

ételek
levesek, fôételek, 

egészséges magyar ételek, 
édességek — diós-, mákos 

beigli, rétes, krémes —
minden nap kapható helyi 
fogyasztásra vagy elvitelre.

Specilis rendelések 
48 órás elôrendeléssel.
Nyitva minden nap de. 
11.30-tól este 8 óráig.

156a CARLISLE St.
St.Kilda

(Ferdén szemben a St.Kilda Town Hallal)

Tel: 9537-0700 

A Magyar Élet Kiadóhivatalának
P.O. Box 210, Caulfield, Vic. 3162

Megrendelem
A Magyar Életet ____ évre   Mellékelek $ _______-t.

Elôfizetési díj egész évre (50 szám) GST-vel együtt $ 160.—
Félévre (25 szám) GST-vel együtt $ 80.—

Külföld egy évre: Magyarország $ 240.- NZ $ 220.-

A Magyar Életnek régi elôfizetôje vagyok

új elôfizetôje vagyok 

Név _______________________________________________

Cím _______________________________________________

______________________________Postcode__________

A csekket HUNGARIAN LIFE névre kérjük kiállítani.
MONEY ORDER átutalása esetén kérjük, ne felejtse el a 

postán kapott nyugtát azonnal elküldeni hozzánk a fenti címre.
A nevet és a címet olvasható nagybetûkkel kérjük kitölteni.
Címváltozás esetén szíveskedjék a régi címet is közölni.

EBÉD
HÁZHOZSZÁLLíTÁS!!!
BUDAPEST CATERING

Magyar ételek, házias ízek!
Új családi vállalkozás.

Rendelje meg háromfogásos 
heti menünket kedvezô áron.

Kérje menü füzetünket telefonon.

Kiszállítás:
North Shore és Eastern Subs.  

Hívja Jánost a
04-06-022-905

számon (Sydney)

LANG GELLERT & CO
GELLÉRT RÓBERT 

ÜGYVÉD ÉS KÖZJEGYZÔ
9 Bronte Rd. 

BONDI JUNCTION
• Ház, lakás és üzlet 

vétel-eladás
• Végrendelet és hitelesítés

• Örökségi ügyek
Tel. 9389-7355 
FAX: 93695342

Emai:
robert@langgellert.com

Alarm-system,
security camera, inter-
com, digitalis antenna 

és a Duna TV 
telepitése.
Nagy Gábor

Telefon / Fax: 
(03) 95236630

Mob: 0411812320 

TARCUTTA
HALFWAY MOTOR INN

magyar vezetés alatt várja magyar vendégeit.
Szálljanak meg Sydney és Melbourne között félúton!

Olcsó. modern szobák,
úszómedence, BBQ., játszótér festôi környezetben.

Az étteremben magyar ételek is kaphatók!
Tóth Éva és Zoltán szeretettel várja önöket.
Telefon: (02) 6928-7294 Fax: (02) 6928-7128

Email: halfwaymotel@bigpond.com
Hume Highway, Tarcutta

Fordítások, ausztrál 
bevándorlási és 

magyar honosítási 
kérelmek

Hajdu Gábor 
(MARN: 0962683, 

NAATI: 22224)
www.gaborhajdu.com.au

Mobil:
0423-893-206

Az Ausztráliai Erdélyi Magyar Szövetség 
Hagyományos Ebédje 

október 2-án, vasárnap d. u 12.30-kor


